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1� INTRODUCTION�

�
1.1� Contexte�

Le� Bureau� de� la� traduction� (BT)� souhaite� connaître� l’intérêt� de� l’industrie� vis�à�vis� des� services� de�
sous�titrage� codé� en� direct� et� en� simultané� en� anglais� et en� français� canadien� des� délibérations�
quotidiennes�de� la�Chambre�des�communes�du�Parlement�du�Canada�et�des�comités� télédiffusées�sur�
CPAC�et/ou�ParlVU,�ainsi�que�d’événements�spéciaux�au�fur�et�à�mesure�des�besoins.�

�
1.2�� Objet�de�la�demande�de�renseignements�
�
Afin�d’offrir�éventuellement� les� services�mentionnés� ci�dessus�et�décrits�dans� la� section�«� Énoncé�du�
besoin�»,�le�Canada�demande�des�renseignements�sur�les�actuels�fournisseurs�de�services�de�sous�titrage�
codé�en�direct.�
��
Les�principaux�objectifs�de�la�présente�demande�de�renseignements�(DDR)�sont�:�
�

a)� Donner� à� l’industrie� la� possibilité� d’évaluer� les� besoins� du� BT� et� de� formuler� des�
commentaires� afin� de� trouver� le�meilleur� rapport� qualité�prix� pour� le� Canada� si� une�
demande�de�propositions�(DP)�était�publiée.�

�
b)� Déterminer�la�capacité�des�fournisseurs�à�offrir�les�services�décrits�dans�cette�DDR.�

�
c)� Obtenir� les� commentaires� et� les� recommandations� des� intervenants� sur� les� enjeux� qui�

pourraient�influer�sur�la�capacité�des�fournisseurs�à�répondre�aux�besoins�du�BT.�
�
d)� Tirer� profit� des� connaissances� et� de� l’expertise� de� l’industrie� en� ce� qui� concerne� les�

pratiques� exemplaires�qui� augmenteraient� les� chances� de� réalisation� du� présent�projet�
et/ou�de�projets�semblables.�

�
1.3� �Nature�de�la�demande�de�renseignements�
�
La� présente�DDR� n’est� pas� un� appel� d’offres� et� ne� donnera� pas� lieu� à� l’attribution� d’un� contrat.� Par�
conséquent,� les� fournisseurs� éventuels� des� biens� ou� des� services� décrits� dans� la� présente� DDR� ne�
devraient� pas� réserver� des� biens� ou� des� installations� ni� affecter� des� ressources� en� fonction� des�
renseignements�présentés�dans� la�DDR.�Cette�dernière�ne�donnera�pas� lieu�non�plus�à� l’établissement�
d’une� liste� de� fournisseurs;� par� conséquent,� le� fait� qu’un� fournisseur� éventuel� réponde� à� la�DDR� ne�
l’empêchera� pas� de� participer� à� tout� processus� d’acquisition� ultérieur.� De� plus,� la� présente� DDR�
n’entraînera�pas�nécessairement�l’achat�de�l’un�ou�l’autre�des�biens�et�des�services�qui�y�sont�décrits.�Elle�
vise�seulement�à�obtenir�les�commentaires�de�l’industrie�sur�son�contenu.�
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�
Aucun�élément�de�la�présente�DDR�ne�doit�être�considéré�comme�un�engagement�de�la�part�du�Canada�
de�publier�une�DP�pour�ce�projet.�Le�Canada�pourrait�utiliser�tout�renseignement�qui�n'est�pas�protégé�
par� des� droits� de� propriété� intellectuelle� obtenus� dans� le� cadre� du� présent� examen� ou� au� cours� du�
processus�de�préparation�d’une�éventuelle�DP�officielle.�
Le� Canada� n’est� lié� par� aucun� élément� énoncé� dans� le� présent� document� et� se� réserve� le� droit� de�
changer�à�tout�moment�la�totalité�ou�une�partie�des�exigences,�au�besoin.�De�plus,�le�Canada�se�réserve�
le� droit� de� revoir,� au� besoin,� sa�méthode� d’acquisition� d’après� l’information� reçue� en� réponse� à� la�
présente�DDR�ou�pour�toute�autre�raison.�
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2� INSTRUCTIONS�POUR�RÉPONDRE�À�LA�DEMANDE�DE�RENSEIGNEMENTS��

�
2.1�� Terminologie�
�

Répondant�:� � � � Entreprise�qui�répond�à�la�DDR.�
�

Client�:� Travaux�Publics�et�Services�gouvernementaux�Canada�
(TPSGC)�/�Bureau�de�la�traduction.�

�
Sous�titreur�:� Employé�du�répondant�qui�a�acquis�au�moins�six�(6)�mois*�

d’expérience�du�sous�titrage�codé�(STC)�en�français�canadien�
ou�en�anglais�canadien,�selon�le�champ�de�travail,�
d’émissions�télédiffusées�en�direct�sur�des�réseaux�
canadiens�depuis�septembre�2009.��
*�Un�(1)�mois�est�équivalent�à�cinquante�(50)�heures�de�STC.��

�
Chargé�de�projet�:� Le�chargé�de�projet�représente�le�ministère�ou�l'organisme�

pour�lequel�les�travaux�sont�exécutés�en�vertu�du�contrat.�
Celui�ci�ne�peut�pas�autoriser�les�changements�à�apporter�à�
l'énoncé�des�travaux.�De�tels�changements�peuvent�être�
effectués�uniquement�au�moyen�d'une�modification�de�
contrat�émise�par�l'autorité�contractante.�

�
Responsable�technique�:� Le�responsable�technique�est�responsable�de�toutes�les�

questions�liées�au�contenu�technique�des�travaux�prévus�
dans�le�contrat.�On�peut�discuter�des�questions�techniques�
avec�le�responsable�technique;�cependant,�celui�ci�ne�peut�
pas�autoriser�les�changements�à�apporter�à�l'énoncé�des�
travaux.�Ces�changements�peuvent�être�effectués�
uniquement�au�moyen�d'une�modification�au�contrat�émise�
par�l'autorité�contractante.��

�
Autorité�contractante�:� L'autorité�contractante�est�responsable�de�la�gestion�du�

contrat,�et�toute�modification�doit�être�autorisée�� par�écrit�
par�l'autorité�contractante.��L'entrepreneur�ne�doit�pas�
effectuer�de�travaux�dépassant�la�portée�du�contrat�ou�des�
travaux�qui�n'y�sont�pas�prévus,�suite�à�des�demandes�ou�
instructions�verbales�ou�écrites�de�toute�personne�autre�que�
l'autorité�contractante.�

�
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2.2��� Nature�et�format�des�réponses�attendues�
�
La�section�4�de�la�DDR�présente�le�point�de�vue�du�client�quant�aux�aspects�suivants�:�
�

�� Les�besoins�en�matière�de�sous�titrage�codé�en�direct�auxquels�il�veut�répondre.�
�� Les�caractéristiques�de�la�solution�recherchée�en�termes�de�capacité�et�de�critères�

obligatoires�et�cotés.�
�

La�section�3.3�présente�un�calendrier�estimatif�de�réalisation�du�projet.�
�
La�section�5�présente� les�questions�précises�couvrant� les�renseignements�que�souhaite�obtenir� le�client�
avant�de�compléter�et�de�publier�éventuellement�une�DP.�
��
Les� répondants� sont� priés� de� formuler� des� commentaires� sur� le� contenu� de� la� section� «�Énoncé� du�
besoin�»�et�sur�les�critères�obligatoires�et�cotés�de�sélection�des�fournisseurs�qui�sont�présentés�dans�la�
DDR.�Les�répondants�doivent,�entre�autres,�expliquer�les�hypothèses�qu’ils�font�sur�les�besoins�formulés.�
�
2.3��Coûts�relatifs�à�la�réponse�
�
Le�Canada�ne�remboursera�pas�les�dépenses�engagées�pour�répondre�à�la�présente�DDR.�
�
2.4��Traitement�des�réponses�
�

a)� Utilisation�des�réponses�
�
Les�réponses�ne�seront�soumises�à�aucune�évaluation�officielle.�Toutefois,�le�Canada�pourrait�les�utiliser�
pour�élaborer�ou�modifier�ses�stratégies�d’acquisition.�Le�Canada�examinera�toutes�les�réponses�reçues�
d’ici� la�date�de� clôture�de� la�DDR.�Cependant,� s’il� le� juge�opportun,� il�pourrait�examiner� les� réponses�
reçues�après�la�date�de�clôture.�
�

b)� Équipe�d’examen�
�
Une�équipe�d’examen,�composée�de�représentants�du�client�(selon�le�cas)�et�de�fonctionnaires�de�TPSGC,�
examinera�les�réponses�reçues.�Le�Canada�se�réserve�le�droit�d’engager�des�consultants�indépendants�ou�
de� recourir� aux� services� des� ressources� du� gouvernement� qu’il� juge� nécessaires� pour� examiner� les�
réponses.�Toutes�les�réponses�ne�seront�pas�nécessairement�soumises�à�l’examen�de�tous�les�membres�
de�l’équipe�d’examen.��
�
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c)� Confidentialité�
�
Chaque� répondant� devra� indiquer� clairement� chaque� élément� de� sa� réponse� qu’il� considère� comme�
confidentiel� ou� protégé� par� des� droits� de� propriété� intellectuelle.� Le� Canada� traitera� ces� parties� de�
réponse�de�façon�confidentielle,�conformément�à�la�Loi�sur�l’accès�à�l’information.��
�

d)� Activité�de�suivi�
�
Le�Canada�peut,�à�sa�discrétion,�contacter�les�répondants�pour�leur�poser�des�questions�supplémentaires�
ou� leur� demander� des� précisions� quant� à� un� aspect� ou� à� un� autre� d’une� réponse.� Le� Canada� peut�
accepter� de� s’entretenir� avec� les� répondants� afin� de� leur� donner� la� possibilité� de� présenter� ou� de�
démontrer� leurs�capacités�en�ce�qui�concerne� la�DDR.�Les�présentations�des�répondants�n’engagent�en�
rien�le�Canada.�Il�incombe�aux�répondants�d’assumer�tous�les�coûts�associés�à�l’invitation�du�Canada�de�
faire�une�présentation.�Les�répondants�ne�sont�toutefois�pas�obligés�de�faire�une�telle�présentation.���
�
2.5�� Contenu�de�la�demande�de�renseignements�
�
La�présente�DDR�contient�une�version�non�définitive�de�l’Énoncé�du�besoin�et�des�critères�d’évaluation.�
Ces�documents�évoluent�constamment�et�il�se�peut�que�des�clauses�ou�des�exigences�soient�ajoutées�à�la�
DP� qui� serait� éventuellement� publiée� par� le� Canada.� Il� se� peut� également� que� des� clauses� ou� des�
exigences� soient� retirées� ou�modifiées.� On� invite� les� répondants� à� faire� part� de� leurs� observations�
concernant� la� DDR,� l’Énoncé� du� besoin� et� les� critères� d’évaluation.� La� DDR� contient� également� des�
questions�précises�adressées�à�l’industrie.�
�
2.6��� Format�des�réponses�
�

a)� Page�couverture�
�
Si� la� réponse� est� donnée� en� plusieurs� volumes,� les� répondants� sont� priés� d’indiquer� sur� la� page�
couverture�de�chaque�volume�le�titre�de�la�réponse,�le�numéro�de�la�demande,�le�numéro�du�volume�et�
leur�dénomination�sociale�complète.�
�

b)� Page�titre�
�
La�première�page�de�chaque�volume�de�la�réponse,�qui�suit�la�page�couverture,�devrait�être�la�page�titre�
et�contenir:�
�

i.� Titre�de�la�réponse�du�répondant�et�numéro�du�volume.�
ii.� Nom�et�adresse�du�répondant.�
iii.� Nom,�adresse�et�numéro�de�téléphone�de�la�personne�ressource�du�répondant.�
iv.� Date�de�remise.�
v.� Numéro�de�la�DDR.�
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�
c)� Nombre�de�copies�

�
Le�Canada�demande� aux� répondants�de� soumettre� leurs� réponses�en�une� (1)�copie�papier� et�une� (1)�
copie�sur�CD.�
�
2.7�� �Demandes�de�renseignements�
�
Comme� il�ne� s’agit�pas�d’un� appel�d’offres,� le�Canada�ne� répondra�pas�nécessairement�par�écrit� aux�
demandes�de�renseignements�des�fournisseurs�ou�ne�distribuera�pas�nécessairement�les�réponses�à�tous�
les� fournisseurs�éventuels.�Toutefois,� les� répondants�qui�ont�des�questions� relatives�à� la�DDR�peuvent�
s’adresser�à�la�personne�suivante�:�
�

Autorité�contractante�:��� Paul�Guertin�
�
Adresse�:� Ministère�des�Travaux�publics�et�des�Services�gouvernementaux,�

Portage�III,�10C1,�11,�rue�Laurier,�Gatineau�(Québec),�K1A�0S5�
Courriel�:�� � � paul.guertin@tpsgc�pwgsc.gc.ca��
Téléphone�:� � � 819�956�8452�
Télécopieur�:�� � � 819�953�2675�

�
2.8�� Présentation�des�réponses�
�

a)� Délai�de�présentation�des�réponses�et�adresse�d’expédition��
�
Les� fournisseurs�qui�souhaitent�répondre�à� la�DDR�doivent� faire�parvenir� leur�réponse�à� l’attention�du�
Module�de�réception�des�soumissions�de�TPSGC�avant�l’heure�et�la�date�indiquées�à�la�page�1�du�présent�
document,�et�ce,�à�l’adresse�suivante�:�
�

Module�de�réception�des�soumissions�de�TPSGC�
11,�rue�Laurier�
Phase�III�de�la�Place�du�Portage�
Noyau�0A1�
Gatineau�(Québec)�J8X�4A6�

�
b)� Responsabilité�en�ce�qui�a�trait�à�la�réception�des�réponses�dans�les�délais�prescrits�

�
Il� incombe�à�chaque� répondant�de�voir�à�ce�que�sa�réponse�soit�envoyée�à� la�bonne�adresse�et�reçue�
dans�les�délais�prescrits.�
�
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c)� Identification�des�réponses�
�
Chaque�répondant�doit�voir�à�ce�que�son�nom�et�son�adresse,�le�numéro�de�la�DDR�et�la�date�de�clôture�
figurent�lisiblement�sur�l’enveloppe.��
�
2.9� Exigences�en�matière�de�sécurité�
�
Il�n’y�a�pas�d’exigence�en�matière�de�sécurité�pour� la�présentation�d’une�réponse�à� la�présente�DDR�et�
pour�le�besoin�qui�peut�découler�du�DDR.��
�
�
2.10� Langues�officielles�
�
Les�réponses�à�la�présente�DDR�peuvent�être�présentées�dans�l’une�ou�l’autre�des�langues�officielles�du�
Canada.�
��
2.11� Droits�de�propriété�intellectuelle�
�
Toutes� les�mesures� d’approvisionnement� futures� concernant� les� besoins� du� Canada� à� l’endroit� des�
fournisseurs� contiendront� des� dispositions� attribuant� les� droits� de� propriété� intellectuelle� des�
renseignements�originaux�et�des�renseignements�généraux�au�gouvernement�du�Canada.��
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3� PRÉSENTATION�GÉNÉRALE�DE�L’ÉVENTUELLE�STRATÉGIE�DE�SOLLICITATION�

�
Cette�section�présente� la�stratégie�de�demande�de�soumissions�que� le�Canada�envisage�d’adopter�pour�
répondre�à�ses�besoins�en�matière�de�services�de�sous�titrage�codé�en�direct.�
�
3.1� Demande�de�propositions�
�
Lorsque� les� commentaires�de� l’industrie� sur� la�DDR� auront� été�pris�en� compte,�une�DP�pourrait� être�
publiée� sur� https://achatsetventes.gc.ca/donnees�sur�l�approvisionnement/appels�d�offres.� La� période�
d’invitation� à� soumissionner� sera� conforme� aux� politiques� du� gouvernement� du� Canada� en�matière�
d’approvisionnement�et�elle�devra�respecter�les�accords�commerciaux�qui�s’appliqueraient.�
�
3.2�Stratégie�proposée�d’adjudication�des�contrats�
�
Le�présent�besoin�pourrait�être�divisé�en�deux�(2)�contrats�pour�répondre�aux�deux�champs�de�travail�:�

�� Champ�1���Sous�titrage�codé�en�français�canadien�
�� Champ�2���Sous�titrage�codé�en�anglais�canadien�

et�ce,�en� fonction�des� réponses�des� fournisseurs�potentiels� relatives�à� leurs�capacités�à� fournir� lesdits�
services�de�sous�titrage�codé�en�direct�en�anglais�canadien�et/ou�en�français�canadien.�
�
3.3��Calendrier�estimé��
�
Si�la�présente�demande�de�renseignements�donnait�lieu�à�une�éventuelle�DP,�TPSGC�propose�le�
calendrier�estimatif�suivant�:�
�

•�Publication�de�la�DP�� � � � � octobre�2013� � � � �
� � � �
•�Fin�de�l’évaluation�des�soumissions�� � � janvier�2014�
� � �
•�Attributions�des�contrats�� � � � � janvier�2014�
� � �
•�Début�de�la�prestation�des�services� Selon�les�besoins�du�client.� �
�

�
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4� ÉNONCÉ�DU�BESOIN�

Le�Bureau�de� la�traduction�souhaite�connaître� l’intérêt�des� fournisseurs�canadiens�dans� le�domaine�de�
sous�titrage�codé�en�direct�à�soumissionner�pour�effectuer�le�sous�titrage�codé�en�direct�et�en�simultané�
en� anglais� et en� français� canadien� des� délibérations� quotidiennes� de� la� Chambre� des� communes� du�
Parlement� du� Canada� et� des� comités� télédiffusées� sur� CPAC� et/ou� ParlVU,� ainsi� que� d’événements�
spéciaux�au�fur�et�à�mesure�des�besoins.�
�
4.1� Sous�titrage�codé�en�direct��
�

a)� Champ�1���Sous�titrage�codé�en�français�canadien�
Voir�le�document�ci�dessous�intitulé�«�Énoncé�des�travaux�(ÉDT),�Champ�1���Sous�titrage�codé�en�
français�canadien�»����

�
b)� Champ�2���Sous�titrage�codé�en�anglais�canadien�
Voir�le�document�ci�dessous�intitulé�«�Énoncé�des�travaux�(ÉDT),�Champ�2���Sous�titrage�codé�en�
anglais�canadien�»���

�
4.2� Durée�du�contrat��
�
Les�services�doivent�être�assurés�pendant�un�(1)�an�à�partir�de�la�date�du�contrat,�qui�sera�assorti�d’une�
option�permettant�d’en�proroger�la�durée�pour�cinq�(5)�périodes�supplémentaires�d’une�année�chacune,�
selon�les�mêmes�clauses�et�conditions.�
�
Le�présent�besoin�pourrait�être�divisé�en�deux�(2)�contrats�pour�répondre�aux�deux�champs�de�travail�:�

�� Champ�1���Sous�titrage�codé�en�français�canadien�
�� Champ�2���Sous�titrage�codé�en�anglais�canadien�

et�ce,�en� fonction�des� réponses�des� fournisseurs�potentiels� relatives�à� leurs�capacités�à� fournir� lesdits�
services�de�sous�titrage�codé�en�direct�en�anglais�et/ou�en�français�canadien.�
�
4.3� Contenu�canadien�
Cet�achat�est�limité�aux�services�canadiens�tel�que�défini�à�la�clause�du�Guide�des�CCUA�A3050T.��
�
4.4� Critères�obligatoires�et�cotés�
�

a)� Champ�1���Sous�titrage�codé�en�français�canadien�
Voir�le�document�ci�dessous�intitulé�«�Critères�techniques,�Champ�1���Sous�titrage�codé�en�
français�canadien�»����

�
b)� Champ�2���Sous�titrage�codé�en�anglais�canadien�
Voir�le�document�ci�dessous�intitulé�«Critères�techniques,�Champ�2���Sous�titrage�codé�en�anglais�
canadien�»���
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5� QUESTIONS�AUX�RÉPONDANTS��

�
Dans�la�mesure�où�la�DDR�sert�à�connaître�le�point�de�vue�de�l’industrie�quant�aux�besoins�du�Bureau�de�
la� traduction,� les� répondants� sont� invités� à� répondre� aux�questions� ci�dessous.� S’il� va� sans�dire�qu’ils�
peuvent�répondre�au�plus�grand�nombre�de�questions�possible,�ils�ne�doivent�cependant�pas�oublier�que�
leurs�réponses�doivent�tenir�compte�de�la�version�préliminaire�de�l’énoncé�du�besoin.��
�
5.1�� Avez�vous�des�questions�ou�commentaires�au�sujet�de�la�version�préliminaire�de�l’énoncé�du�

besoin?�Si�oui,�pourriez�vous�nous�en�faire�part?�
�
5.2� Le�Canada�a�besoin�de�fournisseurs�capables�d’offrir�des�services�de�sous�titrage�codé�en�direct�et�

en�simultané�en�anglais�et en�français�canadien.�Votre�entreprise�offre�t�elle�déjà�des�services�de�
sous�titrage�en�direct�en�anglais�canadien�et/ou en�français�canadien?�

�
5.3� Depuis�combien�de�temps�offrez�vous�des�services�sous�titrage�codé�en�direct�en�anglais�et/ou en�

français�canadien?�
�
5.4� Seriez�vous�intéressés�à�soumettre�une�proposition�pour�les�services�tels�que�décrits�dans�la�

présente�DDR?�Auriez�vous�des�changements�à�proposer�afin�que�votre�entreprise�puisse�
soumissionner�à�une�éventuelle�DP?�

�
5.5� Quelle�est�votre�opinion�sur�les�critères�obligatoires�de�sélection�des�entrepreneurs�tels�que�

décrits�au�point�4.4?�Auriez�vous�des�recommandations�à�cet�égard?�
�
5.6� Quelle�est�votre�opinion�sur�les�critères�cotés�de�sélection�des�entrepreneurs�tels�que�décrits�au�

point�4.4?�Êtes�vous�d’accord�avec�la�méthode�proposée�pour�évaluer�la�démonstration�(critère�
coté�TC�2F�et�TC�2A)?�Auriez�vous�des�recommandations�à�cet�égard?�

�
5.7� Veuillez�indiquer�tout�renseignement�supplémentaire�qui,�selon�vous,�pourrait�servir�à�la�

rédaction�d’une�DP�visant�les�services�décrits�dans�la�présente�DDR.��
�

�



Énoncé des travaux (ÉDT)

CHAMP 1 - SOUS-TITRAGE CODÉ EN FRANÇAIS CANADIEN

1. CONTEXTE 

1.1 ��.��*	*�.���/��	-��"0	��	������	��	��	����������0	1��	���2��	��	3�����4	.�/���*	��	�������*
5�������������4	&�����	637�8&90	�������	:	��	&���/��	��*	�������*	6��	&���/��90	��
7��������	��	&�����0	��*	*������*	/����5��*	��	*��*������5�	���(	6�3&9	��	������	��	��	.(�����
1����������	��	1��*����*	�����*(�	.��	��	*������	��	�����*���	;�/	7���,<	
���.=##.������.����5����#.�����#�.�����5�����*��*.4>���5?��	��	��	&���/��	��	*��	��	&��@��
�A�������*	.�/��1��*	.��	�B/��	6&7�&9		���.=##CCC��.�����#���	0	��	��5���*	*��	��	�����	&& 	��	��
����D��*	*��	��	�����	&&E�	

2. BESOIN

2.1 F	.�����	�A���	����	:	�(��������	.��	��	����5(	��	.��G��0	�A�����.������	����0	��	���	��	:	��*���
��*	/�*���*0	.�������	��	������	��	��	*�������(	��	�3&	��	����D��*	��������	��*	�(��/(������*
1����������*	��	��	&���/��	6Initiatives parlementaires, Initiatives ministérielles0	Déclarations des
députés0	Questions orales0	Affaires courantes	��	Motion d'ajournement9	��	��*	�����(*	�(�(�����*(�*
*��	&7�&	��#��	7���,<0	���*�	1��	�A(�(������*	*.(����40	���*	��	�������	��	���5��	��	��	��*����*	��
3�H���		

2.2 IA�����.������	����	�������	��	�3&	1����	��	&���/��	��	*�*	�����(*	*�25���0	*���	��/�����������
��	��	���*�.���/��	:	��	����(���/��0	��	��	��	���	G������	:	��	���G����	I�	*������	����	(5�������	J���
�������	��	��*	��	��..��	�A��5����	��	��	&���/��0	���������	.������	���	�����*�**���	��	:	����
�����	������	6���	��	*������0	G���	�(��(9�

2.3 I�	*��(��	*������	�����0	:	�����	�A�4��.��0	��	*(1�����	��*	�������(*	.���	��	�3&	��	����D��*
��������	.��	��������**����	�������	
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3. ÉLÉMENTS TECHNIQUES DE LA DIFFUSION DU STC 

3.1 Résumé du procédé

I�	�(5��	��������	��	��	&���/��	6��	'(5��9	(���	:	�A�����.������	��	*�5���	�����	��	����D��*	��	��
��5���*0	*����	��	���5��	1��	.����	�A�����������	��	.��	��	/���*	��	�A�����.�2��	*��	.�����	IA��5�����5�	��
*�5���	6.��1���	��	�����.�2��9	*�	����	:	��	'(5��0	��	*����	1��	�A�����.������	�A�	:	*�	���������	1�A:
��	*���	����	.���	��.���	��	*�5����	I�	'(5��	��D���	��*����	��*	*��*������*	����*��*	��	�������	.��
�A�����.������	.���	���������	*��	��������	��	�3&0	.��	��	/���*	�A��	�����	������(	�(�(.����1���
IA��������	��	�3&	�*�	.��5����(	.���	��*���/�����	*��	&& 	6��5���*9	��	&&E	6����D��*9	���*	��
�(*���	��	�(�(��*���	&7�&	��	���*	��	�����*���	C�/	7���,<�	

3.2 Description détaillée du procédé

&�	*��(��	���.����	��	�3&	/����5��	�������(	.���	��	&���/���

* �����������	������.����	*��	��	.��1���	��	�����.�(������	��	����D��*	��	�A�������	��5��.����
**	�����������	��5��.����	*��	��	.��1���	��	�����.�(������	��	��5���*	��	�A�������	������.����

�3&	=	*��*������5�	���(
&��	=	&���/��	��*	�������*

3.2.1  Régie

I�	*�5���	�����	6��5���*	��	����D��*9	�*�	������	:	.�����	��*	�����4	��	��	&���/��	:	K���C�	*��*	��
�����	�A���	�����4���	�������*(�	:	L!����	&�	*�5���	�����	���.����	*���	��	���4	��	�(.��(
.������	��	���5��	�A���5���	*���	�����	��	�A�����.�2��	���*	�����	�J��	���5���	I�	*�5���	�*�	��
1�����(	��	����������*���	��	��������	�A��	�����������	:	�A������	I�	'(5��	��������	�A(�(������	��
������	*��	��*	����*	��	*�����0	������	.���	��	&���/��	1��	.���	��*	&����(*�

3.2.2  Ligne audio (français)

��	�������	����	��	'(5��0	�A�����.������	�(�������	��	�����	.��	��1���	��	*�5���	�����	��	��
&���/��	���	�*�	�����(�	I�	'(5��	����*���	��	*�5���	*��	��5��	�(�(.����1��0	*���	�����������	��
.��	��	/���*	�A��	��������	���(��1���	3���	�����	�����	��	����*��**���	.��.�*(	.��
�A�����.������	����	�����	�A�/G��	�A���	�����*�	��	��	.���	��	�A�������(	������1���	
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I�*	����*	�A�����*�����	��	��	��5��	������	�A(�(������	*���	�**��(*	.��	�A�����.�������	��	����*
1���%�	6 $9	������*	�����	��	�(/��	��	�A(�(������0	�A�����.������	*�	/������	:	��	*�����	�����
��	��������	1�A��	*�5���	*A�	������	65(�(��������	��	��	��*�1��	�������(�	.��	��	'(5��9�	��	��
*�5���	��	*A�	������	.�*	1���1��*	������*	�����	�A(�(������0	�A�����.������	�..����	��	���(��
�A��5����	������1��	1��	���	*���	�������

3.2.3  Entrepreneur de STC (français)

IA�����.������	��D���	��	*�5���	����*��*	.��	��	�����	�(����	��	3.2.2	��	��	��*���/��	���*	*�
*�������	��	�3&�	I�	*�5���	��	�3&	�(*������	�*�	.������	��	�������0	*��*	�������.����0	����	��
�(���	�����	��	�(.�**���	.�*	���1	6$9	*������*	.��	��..���	��	*�5���	�����	�������0	��
��������	:	��	�����	������M�

3.2.4  Données STC (français)

I�	�3&	.������	.��	�A�����.������	�*�	�������(	���*	��	'(5��	*��	���	��5��	����	��*	����*
�A�������/���	6*�	�..����/��*9	*���	�**��(*	.��	�A�����.�������	I�*	��������*	��	�3&	�����*(*	.��
��	'(5��	*���	��	���1��	�����%	��	��D������	��	�3&	.��	��	/���*	�A���	��5��	�(�(.����1��
6�����9�	I�	'(5��	�������	��*	��5��*	�(�(.����1��*	���*	*�*	�����4	��	��	�**���	��*	����*
���*���*	��	/�*��3���	�����	�����	��	����*��**���	.��.�*(	.��	�A�����.������	����	�����	�A�/G��
�A���	�����*�	��	��	.���	��	�A�������(	������1���

3.2.5  Encodeur de STC de la Régie

I�	'(5��	�����*�	��	�����%	M�M!��0	1��	.�����	�A������5�	*�������(	��	���4	���5��*	��	�3&�
I�	�����	�*�	&& 	.���	��	�3&	��5���*	��	&&E	.���	��	�3&	����D��*�	IA��������	��D���	��*	�3&
.��	�����	������(	�(�(.����1��	���1�������

3.2.6  Signal vidéo contenant le STC sur CC3

I�*	�(��/(������*	��	��	&���/��	*���	�����*(�*	��	������	*��	&7�&	��	*��	��	*���	;�/	7���,<0
����*	1��	��*	*(����*	��	�����(	*���	�����*(�*	��	������	*��	7���,<�	I�*	*(����*	��	�����(	*���
����5�*��(�*	.��	&7�&	��	�����*(*	���(����������	���*	��	�����	��	*�	.��5����������	,���	
���.=##.������.����5����#.�����#�.�����5�����*��*.4>���5?��	�	���	&7�&	��	�(���	��	�����*���	�*�
������0	����*	1��	*��	7���,<	��	.���	�����	G�*1�A:	��	*������*0	�����	.���	��	.��.���	��*
�����*���*	��	������	*��	���������

4. PORTÉE DES TRAVAUX 

Nota : L’inclusion de données volumétriques dans ce document ne représente pas un engagement de la
part du Canada que son utilisation future des services décrits ci-dessous correspondra à ces données.

4.1     Chambre 

4.1.1 I�*	*(����*	��	��	&���/��	6��������	��	.(�����	��	1��*����*9	������	��	�������	����	6M9
�����*	.��	G���	��	.������	.�����*	*A(�����	G�*1�A��	*���(��	��	����*	�A���	���(�	.������������
�������	6*�.���/��	:	G���9	/�*(�	*��	 E$	G���*0	��	.���	����	�	�����	�������	 	 -�	�����*	��
�(�(�����*���	��	�������
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4.2     Comités télédiffusés

4.2.1 �����	���	.�����	��	�A��*��/��	��*	�����(*	�*�	�(�(�����*(��	I�	�(��*���	��	�(�(�����*��	�*�
.��*�	.��	��	.�(*�����	��	�����(0	5(�(��������	.��*����*	G���*	:	�A������0	���*	.�����*	:	����*
��	-!	�����*	��	.�(���*�	I�	*������	��	3(�(�����*���	��	��	&���/��	�����	:	G���	��	����������
��/���������	��	�(�(�����*���	��*	�����(*	1��	�������	���*	��*	���(��**(*	��	���	��	:	��*���
1��	��*	����5�����*	*���	������(*�

4.2.2 I�*	*(����*	��	�����(*	�(�(�����*(�*	������	���4	6-9	�����*	�������	��	�������	��	��
.���	*A��	�����	G�*1�A:	���4	6-9	*�������(����	���*	�����*�*	*����*	��	�����(0	.��*����*	���*	.��
*�������	��	����*	�A���	���(�0	��	.���	����	�	�����	�������	"��	�����*	��	�(�(�����*���0	��
�������5�0	��	G���	��	��	*����	��	5(�(���	��*	�����(*	*�25���	��	�J��	���.*	1��	��	&���/��0
��.������	��	.���	�������	1�A��	�����(	*���	��..��(	:	�A��.����	1���	������	��	�A���(��

4.2.3 7��*1��	�A�������	��	�����*���	��*	�����(*	.���	*������	J���	������(0	.�����*	*��	/���
.�(���*0	��	&���/��	���*�	���*	��*	���(��**(*	��������	�A�����.������	��	�3&	��	����	����5�����
��	�����2��	������	.��	��	/���*	��*	����������*	�����(*	.��	���������	I�*	�����(*	.������	.�����*
���������	��	������0	��	*���	.�����5(*0	��	*���	��������.�*	��������(����	��	���/���	:
���*	���*�	���*	��*	��*	.�(��*0	��	�����/�	:	�A�����.������	��	�(�5��	*��*	�(����

5. TÂCHES DE L’ENTREPRENEUR

��	���	��	:	��*���	��*	/�*���*0	�A�����.������	����	�**����	��	�3&	��	*(����*	6G�*1�A:	����*
*�������(����9	��	��	&���/��	��	��	�����(*0	�����	*���	=	

5.1 Pour les délibérations de la Chambre, l’entrepreneur doit :

5.1.1 ��	����*	1���%�	6 $9	������*	�����	���1��	�(/��	��	G����(�	��	*(����0	���������	��
����������	��	��	'(5��	.���	(��/���	��	�������������	����	��	��������	��	*�5���	�����	��	��
&���/��	6��	��	&7�&9N

5.1.2 ��������	��	*�5���	�����	����D��*	��������	1��	.�������	��	��	'(5��	��	�������	��	����	�����
6�	���.��*	�A(1��.�����	��1��*9	.���	����*������	��	*�5���	�����	:	*�*	.��.��*	��*���������*N	

5.1.3 ��������	.������	1���%�	6 $9	������*	�����	��	�(/��	�A���	*(����	��	��**�5�
�����D���	��	�����	���������	��	�3&N	

Nota : Quinze (15) jours avant le début de la session parlementaire, l’autorité technique fournira
à l’entrepreneur le libellé du message à diffuser, ainsi que toutes modifications ultérieures à ce
message, en cours de contrat.

5.1.4 ���������	��	�3&	�2*	1��	��	���4	�A��	�������������	*�	����	��������	*��	��	�����	�����N	

5.1.5 ��(��	��	����	��	*��*������*	��	�A�������	:	��	'(5��	*��	���	��5��	�(�(.����1��	��*������N

5.1.6 *��*�������	*��*	�������.����	��	�������(	6 ��	O9	��*	*(����*	�(�(�����*(�*	��	��	&���/��N

5.1.7 ���*�����	1��������������	��	����������	��*	������4	.������������*	:	
���.=##.������.����5����#.�����#�.�����5�����*��*.4>���5?��0	����	��	.�(����	��*	��**�����*
�(��**����*	.���	�(.�����	:	��	�������	��	:	����	����5�����	��	�����2��	������	6������0
����������0	.�����5�����0	�������.����0	���*	���*0	����9�
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5.2 Pour les séances de comité, l’entrepreneur doit :

5.2.1 ���*�����	��	����������	��*	������4	.������������*	:	
���.=##.������.����5����#.�����#�.�����5�����*��*.4>���5?��	��	�J��	1��	�A�������	��	�(�����*
��*	�����(*	�(�(��*(*0	1��	���	��������	�A�������(	������1��	��	1��	.���	J���	������(	G�*1�A:	 M	�
6heure de l’Est, ou heure avancée de l’Est, selon le cas)	��	������0	����	��	.�(����	��*	��**�����*
�(��**����*	.���	�(.�����	:	��	�������	��	:	����	����5�����	��	�����2��	������	6�G���0	������0
����������0	.�����5�����0	����9N

5.2.2 .���	���1��	*(����	��	�����(0	(��/���	��	�������������	�����	��	��	�������������	��
�3&	����	��*	(1��.�����*	��	��	*����	�A�P	.�������	��	�����(0	.��	��	/���*	��*	��5��*
�(�(.����1��*	�(��(�*N	

5.2.3 ��������	��	*�5���	�����	����D��*	��	�������	��	����	�����	6�	���.��*	�A(1��.�����	��1��*9
.���	����*������	��	*�5���	�����	:	*�*	.��.��*	��*���������*N	

5.2.4 ��������	.������	1���%�	6 $9	������*	�����	��	�(/��	�A���	*(����	��	��**�5�
�����D���	��	�����	���������	��	�3&N

5.2.5 ���������	��	�3&	�2*	1��	��	���4	�A��	�������������	*�	����	��������	*��	��	�����	�����N	

5.2.6 �����	.�������	��	����	��	*��*������*	��	�A�������	:	�A�..�����	�A������5�	*��	��	��5��
�(�(.����1��	��*������N

5.2.7 *��*�������	*��*	�������.����	��	�������(	6 ��	O9	��	��	*(����	��	�����(N

6. CRITÈRES DE QUALITÉ

I�*	*��*������*	.������*	.��	�A�����.������	�������	��*.�����	��*	����2��*	*������*	=

6.1  Débit
I�	*�������	��	�3&	����	.��������	��	*�����	��	�(/��	�A(��������	��*	�����������*	.���	�**����	��
*��������*���

6.2  Affichage
���	����*	6E9	��5��*	�� �(���������	*(1�������	�*�������	6roll-up9	G�*��	�����**�*	��	�A������(
5��.��1��	��	��	&���/��	*���(	��	/�*	��	�A(����	61��	����1��	��	���0	��	�����0	�A�����������	.�����1��	��	��
������*���.����	��	�A�����������9	��	����D��*	*��	&&E�

Nota : C’est la Régie qui insère l’encadré graphique. Les sous-titres ne doivent pas cacher
l’information que contient l’encadré.	

6.3  Délai	

�	����	.�*	�(.�**��	��	�������	���1	6$9	*������*	.������	�����	���	*(�����

7��	Q	�(���	R	*A������	��	���.*	(����(	�����	��*	.�����*	.������(�*	��	����D��*	��������	��	��
��5���*	��������	������	��	*(����	��	������	6.��	��*	�����������*	*��	��	.��1���	��	�A�����.�2��9	��
�A�������5�	��*	*��*������*	*��	��*	(����*	��	�����H��	��	��	'(5��0	�����	����	�����*����	

6.4  Exactitude de bout en bout
��	����*	S�	O	*�	��	��������5��	�����*(�	.��	�A�����.������	�*�	��	*�(����.��0	��	��	����*	M�	O	*�	��
��������5��	�����*(�	�*�	��	��������**����	�������	

Nota : Le Canada effectuera les contrôles ponctuels nécessaires pour assurer le respect de ces
exigences.

		
	

Page 5



7��	Q	�4��������	��	/���	��	/���	R	*A������	��	��*���	��	�A���(5���(	��*	���*	.������(*	�����	���*
:	��	&���/��	6.��	��*	�����������*	*��	��	.��1���	��	�A�����.�2��9	.��	��..���	:	���4	��5�����	���*	��*
*��*������*�	I�*	������*	.������	���.������	=	��*	�����*	�A�����5��.��*0	��*	���*	���������*0	��*
������*	��	.����������0	��*	����.����*	��	���*	*�/*����(*0	���*	��	��*(�(*�	IA�4��������	��	/���
��	/���	(1������	��	���/��	��	���*	������(*	������������	.��	��..���	��	���/��	�����	��	���*
.������(*�	I�	�������������	��	��	*�/*��������	��	���*	1��	��*�	:	���������	��	�(�������	��	*��*������*
�������*	��	�������5�/��*	��	*���	.�*	���*��(�(�	�����	���	�������	

6.5  Accents en français et ponctuation
�����	��*	�25��*	5�����������*	(����(�*	���*	��	Guide du rédacteur de l’administration fédérale
6����**�/��	5�����������	*��	��������0	:	�A����**�		
http://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2guides/guides/redac/index-fra.html?lang=fra&lettr=chap_catlog
9�

6.6  Majuscules et minuscules
�����	��*	�����*	��������*	��	Conseil de la radiodiffusion et  des télécommunications canadiennes
(CRTC)	��	����D��*	���������

6.7  Changement d’intervenant
����	J���	����1�(	.��		TT	

6.8  Omissions
�������	J���	����1�(�*	.��	U���V	

6.9  Couleur du texte
���*������*	/����*	*�.��.�*(*	*��	�A���5��

6.10  Représentation des nombres en chiffres
���(�*	=	-� E
����*�*	=	!�	W
7��������5�*	=	 �	O
7��G��*	��	���	=	&�!$

6.11  Descripteurs d’ambiance
��*���.����*	�A��/�����	6����*0	*������0	�..�����**�����*0	/����	��	.��/�2��*	������1��*9	��*(�(*	:
�A�������	�..��.��(�

6.12  Interventions de l’interprète
+������	Q	,��4	��	�A�����.�2��	R	��	�(/��	��	�A�������������

7. DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

IA�����.������	����	=

7.1 �**����	��	�������(	��*	����*	�(�(.����1��*	��	��*	�..��*	�������/���*	�������*	:	.�����	��		*�*
��*���������*N

7.2 .������	��*	��*.�*�����*	�(��**����*	.���	�**����	��	*������	��	����	���.*	���*1��	��	7��������
*�25�0	*��	/���	.�(���*N	

7.3 ���*��	���(���������	�A�������(	������1��	��	����	.��/�2��	������1��	.������	�����	:	��
�����*���	��*	*��*������*	��	������	��	����5(	��	.��G��	��	���

Nota : La Régie maintiendra un niveau audio constant, mais des facteurs échappant à son contrôle (p.ex.
intervenant qui ne fait pas face à son micro; environnement bruyant ou intervenant qui parle dans sa
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langue seconde avec un fort accent) pourraient influer sur la qualité du son.  L’entrepreneur devra être en
mesure de composer avec ce type de contrainte. 

8. RESSOURCES

8.1 Sous-titreurs

��.��*	*�.���/��	-��S	G�*1�A:	��	���������	��	��	�������	��	.��.�*�����*0	���1��	*��*��������
.��.�*(	����	�����	��1��*0	��	����*	*�4	6�9	���*	�A�4.(������	��	�3&	��	����D��*	��������
�A(��**���*	�(�(�����*(�*	��	������	*��	��*	�(*���4	��������*�	
���	=	��	6 9	���*	�*�	(1��������	:
���1�����	6$�9	�����*	��	�3&�

I�*	���*��5������*	*������*	�������	J���	������*	��	����5(	��	.��G��	�����	.�����	1��	��
*��*��������	.��.�*(	�(.���	��4	�4�5����*	�����**�*�	

 9 ��	���/��	�A�����*	���4.(������	��	�3&	��	����D��*	��������	�A(��**���*	�(�(�����*(�*	��
������	*��	��*	�(*���4	��������*N

-9 ��.��*	*�.���/��	-��S0	��	���(�	��	���1��	.(�����	�P	�������.������	�	(�(	�..��(	:	�������	��*
*������*	��	 90	�4.���(�	.��	��	����	��	�(/��	6���*#���(�9	��	��	����	��	���	6���*#���(�9N

E9 .���	���1��	��5���*��	������	��1���	��*	*������*	��	�3&	��	������	���	(�(	������*	.������	��	��
��*	.(�����*	����1�(�*	��	.����	-9	�����**�*	=
� ��	���	��	�A��5���*��	������N
�� ��	���	�A��	��*.��*�/��	:	���������N
��� ��	���(��	��	�(�(.����	��	���	����**�	��	��������	.���������	��	G������	��	��*.��*�/��N
�� ��	�����	��	�A(��**���	����D��*�	����������	.���	��1�����	��	*����**��������	�	������	*�*

*������*	��	�3&	��	�������
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Énoncé des travaux (ÉDT)

CHAMP 2 - SOUS-TITRAGE CODÉ EN ANGLAIS CANADIEN

1. CONTEXTE

1.1 ��.��*	*�.���/��	-��"0	��	������	��	��	����������0	1��	���2��	��	3�����4	.�/���*	��	�������*
5�������������4	&�����	637�8&90	�������	:	��	&���/��	��*	�������*	6��	&���/��90	��
7��������	��	&�����0	��*	*������*	/����5��*	��	*��*������5�	���(	6�3&9	��	������	��	��	.(�����
1����������	��	1��*����*	�����*(�	.��	��	*������	��	�����*���	;�/	7���,<	
���.=##.������.����5����#.�����#�.�����5�����*��*.4>���5?��	��	��	&���/��	��	*��	��	&��@��
�A�������*	.�/��1��*	.��	�B/��	6&7�&9		���.=##CCC��.�����#���	0	��	��5���*	*��	��	�����	&& 	��	��
����D��*	*��	��	�����	&&E�	

2. BESOIN

2.1 F	.�����	�A���	����	:	�(��������	.��	��	����5(	��	.��G��0	�A�����.������	����0	��	���	��	:	��*���
��*	/�*���*0	.�������	��	������	��	��	*�������(	��	*��*������5�	��	��5���*	��*	�(��/(������*
1����������*	��	��	&���/��	6Initiatives parlementaires, Initiatives ministérielles0	Déclarations des
députés0	Questions orales0	Affaires courantes	��	Motion d'ajournement9	��	��*	�����(*	�(�(�����*(�*
*��	&7�&	��#��	7���,<0	���*�	1��	�A(�(������*	*.(����40	���*	��	�������	��	���5��	��	��	��*����*	��
3�H���	

2.2 IA�����.������	����	�������	��	�3&	1����	��	&���/��	��	*�*	�����(*	*�25���0	*���	��/�����������
��	��	���*�.���/��	:	��	����(���/��0	��	��	��	���	G������	:	��	���G����	I�	*������	����	(5�������	J���
������	��	��*	��	��..��	�A��5����	��	��	&���/��0	���������	.������	���	�����*�**���	��	:	����
�����	������	6���	��	*������0	G���	�(��(9�

2.3 I�	*��(��	*������	�����0	:	�����	�A�4��.��0	��	*(1�����	��*	�������(*	.���	��	*��*������5�
��5���*	��������	.��	*�(����.���
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3. ÉLÉMENTS TECHNIQUES DE LA DIFFUSION DU STC 

3.1  Résumé du procédé

I�	�(5��	��������	��	��	&���/��	6��	'(5��9	(���	:	�������.������	��	*�5���	�����	��	����D��*	��	��
��5���*0	*����	��	���5��	1��	.����	�������������	��	.��	��	/���*	��	�������.�2��	*��	.�����	I���5�����5�	��
*�5���	6.��1���	��	�����.�2��9	*�	����	:	��	'(5��0	��	*����	1��	�������.������	���	:	*�	���������	1��:	��
*���	����	.���	��.���	��	*�5����	I�	'(5��	��D���	��*����	��*	*��*������*	����*��*	��	�������	.��
�������.������	.���	���������	*��	��������	��	�3&0	.��	��	/���*	����	�����	������(	�(�(.����1���
I���������	��	�3&	�*�	.��5����(	.���	��*���/�����	*��	&& 	6��5���*9	��	&&E	6����D��*9	���*	��
�(*���	��	�(�(��*���	&7�&	��	���*	��	�����*���	C�/	7���,<�	

3.2  Description détaillée du procédé

&�	*��(��	���.����	��	*��*������5�	/����5��	�������(	.���	��	&���/���

X	�����������	������.����	*��	��	.��1���	��	�����.�(������	��	����D��*	��	���������	��5��.����
XX	�����������	��5��.����	*��	��	.��1���	��	�����.�(������	��	��5���*	��	���������	������.����

�3&	=	*��*������5�	���(
&��	=	&���/��	��*	�������*

3.2.1  Régie

I�	*�5���	�����	6��5���*	��	����D��*9	�*�	������	:	.�����	��*	�����4	��	��	&���/��	:	K���C�	*��*	��
�����	�����	�����4���	�������*(�	:	L!����	&�	*�5���	�����	���.����	*���	��	���4	��	�(.��(
.������	��	���5��	�����5���	*���	�����	��	�������.�2��	���*	�����	�J��	���5���	I�	*�5���	�*�	��
1�����(	��	����������*���	��	��������	����	�����������	:	��������	I�	'(5��	��������	��(�(������	��
������	*��	��*	����*	��	*�����0	������	.���	��	&���/��	1��	.���	��*	&����(*�

3.2.2  Ligne audio (anglais)

��	�������	����	��	'(5��0	�������.������	�(�������	��	�����	.��	��1���	��	*�5���	�����	��	��
&���/��		���	�*�	�����(�	I�	'(5��	����*���	��	*�5���	*��	��5��	�(�(.����1��0	*���	�����������	��
.��	��	/���*	����	��������	���(��1���	3���	�����	�����	��	����*��**���	.��.�*(	.��
�������.������	����	�����	���/G��	�����	�����*�	��	��	.���	��	���������(	������1���
I�*	����*	�������*�����	��	��	��5��	������	��(�(������	*���	�**��(*	.��	�������.�������	��	����*
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1���%�	6 $9	������*	�����	��	�(/��	��	��(�(������0	�������.������	*�	/������	:	��	*�����	�����
��	��������	1����	*�5���	*��	������	65(�(��������	��	��	��*�1��	�������(�	.��	��	'(5��9�	��	��
*�5���	��	*��	������	.�*	1���1��*	������*	�����	��(�(������0	�������.������	�..����	��	���(��
����5����	������1��	1��	���	*���	�������

3.2.3  Entrepreneur de STC (anglais)

I������.������	��D���	��	*�5���	����*��*	.��	��	�����	�(����	��	/9	��	��	��*���/��	���*	*�	*�������
��	�3&�	I�	*�5���	��	�3&	�(*������	�*�	.������	��	�������0	*��*	�������.����0	����	��	�(���
�����	��	�(.�**���	.�*	���1	6$9	*������*	.��	��..���	��	*�5���	�����	�������0	��	��������	:	��
�����	������M�

3.2.4  Données STC (anglais)

I�	�3&	.������	.��	�������.������	�*�	�������(	���*	��	'(5��		*��	���	��5��	����	��*	����*
���������/���	6*�	�..����/��*9	*���	�**��(*	.��	�������.�������	I�*	��������*	��	�3&	�����*(*	.��
��	'(5��		*���	��	���1��	�����%	��	��D������	��	�3&	.��	��	/���*	�����	��5��	�(�(.����1��
6�����9�	I�	'(5��	�������	��*	��5��*	�(�(.����1��*	���*	*�*	�����4	��	��	�**���	��*	����*
���*���*	��	/�*��	3���	�����	�����	��	����*��**���	.��.�*(	.��	�������.������	����	�����	���/G��
�����	�����*�	��	��	.���	��	���������(	������1���

3.2.5  Encodeur de STC de la Régie

I�	'(5��	�����*�	��	�����%	M�M!��0	1��	.�����	��������5�	*�������(	��	���4	���5��*	��	�3&�	I�
�����	�*�	&& 	.���	��	�3&	��5���*	��	&&E	.���	��	�3&	����D��*�	I���������	��D���	��*	�3&	.��
�����	������(	�(�(.����1��	���1�������

3.2.6  Signal vidéo contenant le STC sur CC1

I�*	�(��/(������*	��	��	&���/��	*���	�����*(�*	��	������	*��	&7�&	��	*��	��	*���	;�/	7���,<0
����*	1��	��*	*(����*	��	�����(	*���	�����*(�*	��	������	*��	7���,<�	I�*	*(����*	��	�����(	*���
����5�*��(�*	.��	&7�&	��	�����*(*	���(����������	���*	��	�����	��	*�	.��5����������	,���		
���.=##.������.����5����#.�����#�.�����5�����*��*.4>���5?��	�	���	&7�&	��	�(���	��	�����*���	�*�
������0	����*	1��	*��	7���,<	��	.���	�����		G�*1��:	��	*������*0	�����	.���	��	.��.���	��*
�����*���*	��	������	*��	���������

4. PORTÉE DES TRAVAUX 

Nota : L'inclusion de données volumétriques dans ce document ne représente pas un engagement de la
part du Canada que son utilisation future des services décrits dans la Demande de propositions
correspondra à ces données.

4.1  Chambre

I�*	*(����*	��	��	&���/��	6��������	��	.(�����	��	1��*����*9	������	��	�������	����	�����*	.��
G���	��	.������	.�����*	*�(�����	G�*1����	*���(��	��	����*	�����	���(�	.������������	�������
6*�.���/��	:	G���9	/�*(�	*��	 E$	G���*0	��	.���	����	�	�����	�������	 	 -�	�����*	��	�(�(�����*���	��
�������

4.2  Comités télédiffusés

4.2.1 �����	���	.�����	��	����*��/��	��*	�����(*	�*�	�(�(�����*(��	I�	�(��*���	��	�(�(�����*��	�*�
.��*�	.��	��	.�(*�����	��	�����(0	5(�(��������	.��*����*	G���*	:	��������0	���*	.�����*	:	����*
��	-!	�����*	��	.�(���*�	I�	*������	��	3(�(�����*���	��	��	&���/��	�����	:	G���	��	����������
��/���������	��	�(�(�����*���	��*	�����(*	1��	�������	���*	��*	���(��**(*	��	���	��	:	��*���
1��	��*	����5�����*	*���	������(*�
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4.2.2		I�*	*(����*	��	�����(*	�(�(�����*(�*	������	���4	�����*	�������	��	�������	��	��	.���
*���	�����	G�*1��:	���4	*�������(����	���*	�����*�*	*����*	��	�����(0	.��*����*	���*	.��	*�������
��	����*	�����	���(�0	��	.���	����	�	�����	�������	"��	�����*	��	�(�(�����*���0	��	�������5�0	��
G���	��	��	*����	��	5(�(���	��*	�����(*		*�25���	��	�J��	���.*	1��	��	&���/��0	��.������	��
.���	�������	1����	�����(	*���	��..��(	:	����.����	1���	������	��	�����(��

4.2.3 7��*1��	���������	��	�����*���	��*	�����(*	.���	*������	J���	������(0	.�����*	*��	/���		
.�(���*0	��	&���/��	���*�	���*	��*	���(��**(*	��������	�������.������	��	�3&	��	����	����5�����
��	�����2��	������	.��	��	/���*	��*	����������*	�����(*	.��	���������	I�*	�����(*	.������	.�����*
���������	��	������0	��	*���	.�����5(*0	��	*���	��������.�*	��������(����	��	���/���	:
���*	���*�	���*	��*	��*	.�(��*0	��	�����/�	:	�������.������	��	�(�5��	*��*	�(����

5. TÂCHES DE L'ENTREPRENEUR

��	���	��	:	��*���	��*	/�*���*0	�������.������	����	�**����	��	*��*������5�	��	*(����*	6G�*1��:	����*
*�������(����9	��	��	&���/��	��	��	�����(*0	�����	*���	=	

5.1  Pour les délibérations de la Chambre, l'entrepreneur doit :

5.1.1 ���������	��	����������	��	��	'(5��	�����	���1��	��	�(/��	��	G����(�	��	*(����	.���
(��/���	��	�������������	����	��	��������	��	*�5���	�����	��	��	&���/��		6��	��	&7�&9N	

5.1.2 ��������	��	*�5���	�����	��5���*	��������	1��	.�������	��	��	'(5��	��	�������	��	����	�����
6�	���.��*	��(1��.�����	��1��*9	.���	����*������	��	*�5���	�����	:	*�*	.��.��*	��*���������*N	

5.1.3 ��������	.������	1���%�	6 $9	������*	�����	��	�(/��	�����	*(����	��	��**�5�
�����D���		��	�����	���������	��	*��*������5�N	

Nota : Quinze jours avant le début de la session parlementaire, l'autorité technique fournira à
l'entrepreneur retenu le libellé du message à diffuser, ainsi que toutes modifications
ultérieures à ce message en cours de contrat.

5.1.4 ���������	��	*��*������5�	�2*	1��	��	���4	����	�������������	*�	����	��������	*��	��	�����
�����N	

5.1.5 ��(��	��	����	��	*��*������*	��	���������	:	��	'(5��	*��	���	��5��	�(�(.����1��	��*������N

5.1.6 *��*�������	*��*	�������.����	��	�������(	6 ��	O9	��*	*(����*	�(�(�����*(�*	��	��	&���/��N

5.1.7 ���*�����	1��������������	��	����������	��*	������4	.������������*	:	
���.=##.������.����5����#.�����#�.�����5�����*��*.4>���5?��YI��5��5�?�0	����	��	.�(����	��*
��**�����*	�(��**����*	.���	�(.�����	:	��	�������	��	:	����	����5�����	��	�����2��	������
6������0	����������0	.�����5�����0	�������.����0	���*	���*0	����9�

5.2  Pour les séances de comité, l'entrepreneur doit :

5.2.1 ���*�����	��	����������	��*	������4	.������������*	:	
���.=##.������.����5����#.�����#�.�����5�����*��*.4>���5?��YI��5��5�?�		��	�J��	1��
���������	��	�(�����*	��*	�����(*	�(�(��*(*0	1��	���	��������	���������(	������1��	��	1��	.���	J���
������(	G�*1��:	 M	�	6�����	��	���*�0	��	�����	�����(�	��	���*�0	*����	��	��*9	��	������0	����	��
.�(����	��*	��**�����*	�(��**����*	.���	�(.�����	:	��	�������	��	:	����	����5�����	��
�����2��	������	6�G���0	������0	����������0	.�����5�����0	����9N
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5.2.2 .���	���1��	*(����	��	�����(0	(��/���	��	�������������	�����	��	��	�������������	��
�3&	����	��*	(1��.�����*	��	��	*����	���P	.�������	��	�����(0	.��	��	/���*	��*	��5��*
�(�(.����1��*	�(��(�*N	

5.2.3 ��������	��	*�5���	�����	��5���*	��	�������	��	����	�����	6�	���.��*	��(1��.�����	��1��*9
.���	����*������	��	*�5���	�����	:	*�*	.��.��*	��*���������*N	

5.2.4 ��������	.������	1���%�	6 $9	������*	�����	��	�(/��	�����	*(����	��	��**�5�
�����D���		��	�����	���������	��	*��*������5�N	

5.2.5 ���������	��	*��*������5�	�2*	1��	��	���4	����	�������������	*�	����	��������	*��	��	�����
�����N	

5.2.6 �����	.�������	��	����	��	*��*������*	��	���������	:	���..�����	��������5�	*��	��	��5��
�(�(.����1��	��*������N

5.2.7 *��*�������	*��*	�������.����	��	�������(	6 ��	O9	��	��	*(����	��	�����(N

6. CRITÈRES DE QUALITÉ

I�*	*��*������*	.������*	.��	�������.������	�������	��*.�����	��*	����2��*	*������*	=

6.1  Débit
I�	*�������	��	*��*������5�	����	.��������	��	*�����	��	�(/��	��(��������	��*	�����������*	.���	�**����
��	*��������*��N

6.2   Affichage
���	����*	��5��*	��	�(���������	*(1�������	�*�������	6������.9	G�*��	�����**�*	��	��������(
5��.��1��	��	��	&���/��	*���(	��	/�*	��	��(����	61��	����1��	��	���0	��	�����0	�������������	.�����1��	��	��
������*���.����	��	�������������9	��	��5���*	*��	&& �		
						

Nota : C'est la Régie qui insère l'encadré graphique. Les sous-titres ne doivent pas cacher
l'information que contient l'encadré. 

6.3  Délai	

�	����	.�*	�(.�**��	��	�������	���1	6$9	*������*	.������	�����	���	*(�����

7��	Z	�(���	Z	*�������	��	���.*	(����(	�����	��*	.�����*	.������(�*	��	��5���*	��������	��	��
��5���*	��������	������	��	*(����	��	������	6.��	��*	�����������*	*��	��	.��1���	��	�������.�2��9	��
���������5�	��*	*��*������*	*��	��*	(����*	��	�����H��	��	��	'(5��0	�����	����	�����*����	

6.4  Exactitude de bout en bout
��	����*	S�	O	*�	��	��������5��	�����*(�	.��	�������.������	�*�	��	*�(����.��0	��	M�	O	*�	��	��������5��
�����*(�	�*�	��	��������**����	�������	

Nota : Le Canada effectuera les contrôles ponctuels nécessaires pour assurer le respect de ces
exigences.

7��	Z	�4��������	��	/���	��	/���	Z	*�������	��	��*���	��	�����(5���(	��*	���*	.������(*	�����	���*	:
��	&���/��	6.��	��*	�����������*	*��	��	.��1���	��	�������.�2��9	.��	��..���	:	���4	��5�����	���*	��*
*��*������*�	I�*	������*	.������	���.������	=	��*	�����*	�������5��.��*0	��*	���*	���������*0	��*
������*	��	.����������0	��*	����.����*	��	���*	*�/*����(*0	���*	��	��*(�(*�	I��4��������	��	/���
��	/���	(1������	��	���/��	��	���*	������(*	������������	.��	��..���	��	���/��	�����	��	���*
.������(*�	I�	�������������	��	��	*�/*��������	��	���*	1��	��*�	:	���������	��	�(�������	��	*��*������*
�������*	��	�������5�/��*	��	*���	.�*	���*��(�(�	�����	���	�������	

		
	

Page 12



6.5  Ponctuation
�����	��*	�25��*	5�����������*	(����(�*	���*	��	&�������	�����	�	�	8����	��	;�����5	���	������5
6����**�/��	5�����������	:	
���.=##CCC�/�/��������.��*�5����#�.�-5����*#5����*#����*���#����4���5�����>���5?��5	

6.6  Majuscules et minuscules
�����	��*	�����*	��������*	��	&��*���	��	��	����������*���	��	��*	�(�(�������������*	����������*
6&'3&9	��	��5���*	���������

6.7  Changement d'intervenant
����	J���	����1�(	.��		TT	

6.8  Omissions
�������	J���	����1�(�*	.��	U���V	

6.9  Couleur du texte
���*������*	/����*	*�.��.�*(*	*��	�����5��

6.10  Représentation des nombres en chiffres
7��	�4��.��	=	
���(�*	=	-� E
����*�*	=	W!�
.��������5�*	=	 �O
.��G��*	��	���	=	&�!$

6.11  Descripteurs d'ambiance
��*���.����*	�A��/�����	6����*0	*������0	�..�����**�����*0	/����	��	.��/�2��*	������1��*9	��*(�(*	:
�A�������	�..��.��(�

6.12  Interventions de l’interprète
+������	Q	,��4	��	�A�����.�2��	R	��	�(/��	��	�A�������������

7. DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

I������.������	����	=

7.1 �**����	��	�������(	��*	����*	�(�(.����1��*	��	��*	�..��*	�������/���*	�������*	:	.�����	��	*�*
��*���������*N

7.2		.������	��*	��*.�*�����*	�(��**����*	.���	�**����	��	*������	��	����	���.*	���*1��	��	7��������
*�25�0	*��	/���	.�(���*N	

7.3		���*��	���(���������	���������(	������1��	��	����	.��/�2��	������1��	.������	�����	:	��
�����*���	��*	*��*������*	��	������	��	����5(	��	.��G��	��	���

Nota : La Régie maintiendra un niveau audio constant, mais des facteurs échappant à son
contrôle (p.ex. intervenant qui ne fait pas face à son micro; environnement bruyant ou  
intervenant qui parle dans sa langue seconde avec un fort accent) pourraient influer sur la qualité
du son.  L'entrepreneur devra être en mesure de composer avec ce type de contrainte.
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8. RESSOURCES

8.1  Sous-titreurs

��.��*	*�.���/��	-��S	G�*1��:	��	���������	��	��	�������	��	.��.�*�����*0	���1��	*��*��������
.��.�*(	����	�����	��1��*0	��	����*	*�4	6�9	���*	���4.(������	��	�3&	��	��5���*	��������
��(��**���*	�(�(�����*(�*	��	������	*��	��*	�(*���4	��������*�	
���	=	��	6 9	���*	�*�	(1��������	:
���1�����	6$�9	�����*	��	�3&�

I�*	���*��5������*	*������	�������	J���	������*	��	����5(	��	.��G��	�����	.�����	1��	��
*��*��������	.��.�*(	�(.���	��4	�4�5����*	�����**�*�	

 9 ��	���/��	�������*	���4.(������	��	�3&	��	��5���*	��������	��(��**���*	�(�(�����*(�*	��	������
*��	��*	�(*���4	��������*N

-9 ��.��*	*�.���/��	-��S0	��	���(�	��	���1��	.(�����	�P	�������.������	�	(�(	�..��(	:	�������	��*
*������*	��	 90	�4.���(�	.��	��	����	��	�(/��	6���*#���(�9	��	��	����	��	���	6���*#���(�9N

E9 .���	���1��	��5���*��	������	��1���	��*	*������*	��	�3&	��	������	���	(�(	������*	.������	��	��
��*	.(�����*	����1�(�*	��	.����	-9	�����**�*	=
�� ��	���	��	����5���*��	������N
��� ��	���	����	��*.��*�/��	:	���������N
���� ��	���(��	��	�(�(.����	��	���	����**�	��	��������	.���������	��	G������	��	��*.��*�/��N
��� ��	�����	��	��(��**���	��	��5���*	��������	.���	��1�����	��	*����**��������	�	������	*�*

*������*	��	�3&	��	�������
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CRITÈRES TECHNIQUES

CHAMP 1 - SOUS-TITRAGE CODÉ EN FRANÇAIS CANADIEN

1.1.1  Critères techniques obligatoires (TO)

I�*	*����**���*	�������	*���*�����	:	���*	��*	����2��*	������1��*	�/��5������*	����1�(*	�����**��*�	I�
*����**��������	����	�������	��	�������������	�(��**����	����	��	�(�������	1�A��	*�	��������	:	�����
�4�5�����	

I�*	*����**���*	1��	��	*���*����	.�*	:	���*	��*	����2��*	������1��*	�/��5������*	*�����	�(����(�*
��������/��*�		&��1��	����2��	������1��	�/��5������	�������	J���	�����(	*(.��(�����	

I�	*����**��������	����	�������	��*	���*��5������*
�����**��*	.���	����������	�(�������	1����	*���*����	��
����2��	3K	 )�

 9 ��	���/��	�����(�*	���4.(������	��	*��*������5�
��	����D��*	��������	�A(��**���*	�(�(�����*(�*	��
������	*��	��*	�(*���4	��������*N

-9 ��	.(�����	��.��*	*�.���/��	-��"	G�*1�A:	��
���������	��	�����	�������	��	.��.�*�����*	6��
���(�#���*	:	���(�#���*9N

E9 .���	���1��X	������	:	1��	��*	*������*	��
*��*������5�	��	������	���	(�(	������*	.������	��
.(�����	����1�(�	��	.����	-9	�����**�*	=
� ��	���	��	������N
�� ��	���	�A��	��*.��*�/��	:	���������	6����

*��	���(��	��	�(�(.����	��	����**�
��������9N	��

��� ��	�����	��	�A(��**���	��	����D��*	��������
.���	��1�����	��	*����**��������	�	������	*�*
*������*	��	*��*������5�	��	�������

X	[�*1�A:	��	��4����	��	����*	�(�(�����*�	��	��
*����**��������	�������	�������5�0	*����*	��*	����*
.����2��*	*�����	(����(�*�

,���	��	7�2��	G�����	E	��	��	.�����	!	.���	���	��*��	��*
1��*����*	1��	.������	J���	.�*(�*	.���	�(������	��*
�(�(�����*�

��.��*	*�.���/��	-��"
G�*1�A:	��	���������	��	��
.�(*����	�������	��
.��.�*�����*0	��
*����**��������	����	�����
��1��*	��	�������	��	1�����
6!9	���(�*	�A�4.(������	��
*��*������5�	��	����D��*
��������	�A(��**���*
�(�(�����*(�*	��	������	6��
���.*	�(��9	*��	��*	�(*���4
��������*�	

7���	���	��(���������	��	����2��
3K	 )0	���	���(�	�*�
(1��������	:	 -	���*�

TO 1F	

Instructions concernant la préparation
des soumissions

Critères techniques
obligatoires	

Numéro
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7���	����������	�(�������	1����	*���*����	��	����2��	3K	E)0
��	*����**��������	����	�������	*��	.���	��	������5����
1��	���.����	��	�������	��*	(�(����*	*������*	=	

 9 \1��.�����	�	7����**�*	1��	��	*����**��������
������	��	.����	���*1��	*��	(1��.�����	����
�(�����

-9 7��*�����	�	7����**�*	1��	��	*����**��������
������	��	.����	.���	�**����	��	��*.���/����(	��
*��	.��*�����	*����	��	/�*���N	��	��*	��	*������
.�����5(	6*���#���	��	*������#G���	�(��(9N	��	��	��*
��	��������

E9 &����H��	��	��	1�����(	�	7����**�*	1��	��
*����**��������	������	��	.����	.���	�**����	��
�����H��	��	��	1�����(�

I�*	(�(����*	 90	-9	��	E9	�������	J���	�..��.��(*	��
/�*���0	�(���*�/��*	��	(����(*	��	�(�����

I�	*����**��������	����
��*.�*��	�A��	.���	��
������5����	��	��*	��	.����
��	����	(�(����	��	*�	*�������
��	*��*������5�	����	��	5�������
��	��*.���/����(	��	��	���������(
��*	*������*�

TO 3F 

I�	*����**��������	����	�������	��*	���*��5������*
�����**��*	.���	����������	�(�������	1����	*���*����	��
����2��	3K	-)�

 9 I�	��*���.����	��	��	]*�������^	.��.�*(�	����
���.������	=

�� I�	5����	��	��������5��	�����*(�
��� I�	��������������	6����	����*�������6*99	��

��	��������5��
���� I�	��D��	����	��	��������5��	�*�	�����	:

G���	6.�	�4�	/�*�*	��	����(�*9
��� IA�������	6�����49	:	.�����	��1���	��

��������5��	�*�	�����*(�	6.�	�4�	��/���
��*�����*(�0	/�����0	����9	

�� I�	���/��	�������	��	��**�����*
�4�5(�*	.���	�**����	�A�����*�����	��������
��	��	��������5��	��	����	�H��	��*.�����

I�	*����**��������	����
�(�����	��	�(����	*�	]*�������^
.��.�*(�	.���	.�������	��
������	��	��	*�������(0	��	���	��
:	��*���	��*	/�*���*0	��
*��*������5�	��	����D��*
��������	��*	�(��/(������*
1����������*	��	��	&���/��
��*	�������*	��	��*	�����(*
�(�(�����*(�*	*��	&7�&	��
7���,<0	���*�	1��
�A(�(������*	*.(����40	���*	��
�������	��	���5��	��	��
��*����*	��	3�H���

TO 2F 	

Instructions concernant la préparation
des soumissions

Critères techniques
obligatoires	

Numéro
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1.1.2 Critères techniques cotés (TC) et Démonstration

�9 I�*	*����**���*	1��	*���*����	:	���*	��*	����2��*	������1��*	�/��5������*	��������(*	�����**�*	*�����
(����(�*	��	���(�*	*����	��*	����2��*	�A(���������	*������*	=	

776338NOTE GLOBALE 
								3&	-� -)	������������*	��	�A�����.�2��
								3&	-�  )	��*���.����*	�A��/�����
								3&	-� �)	'�.�(*��������	��*	���/��*	��	�������*
								3&	-�S)	&������	��	��4��
								3&	-�M)	K��**���*
								3&	-�")	&���5�����*	�A�����������
								3&	-��)	+�G�*����*	��	����*����*	
								3&	-�$)	������*	��	����D��*	(����	��	.����������
								3&	-�!)	�4��������	��	/���	��	/���	
								3&	-�E)	�������5�	
								3&	-�-)	�(���
								3&	-� )	�(/��

179	.����*	��4����*
4	!	(����������*	?

716 points

	M!�$	.����*
�������*	4	!
(����������*	?

338 points

TC 2F Démonstration des sous-titres en français
canadien

600TC 1F Expérience du soumissionnaire

Nombre de points
maximums

Nombre de points
minimums requis

Critères techniques cotés

/9 I�	*����**��������	����	�(�������	���	���.�(���*���	��*	�B���*	��	��	�A�..�����	��*���	:	����
�(���*������	7���	.��������	���/�����	��	���/��	��4����	��	.����*0	��	����	(��/����	����	��	�(�������
����������	��	�����2������	�������	��	�(.���	��4	����2��*	����	��	*�	����	�����/���	��*	.����*�	I�	����
��	*��.������	�(.(���	��	1��	�*�	�(����	���*	��	�������	��	.��.�*�����*	�*�	��*����*����
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7���	���1��	���(�
�A�4.(������
�������������	6��	.��*
��*	1�����	���(�*
�A�4.(������	�4�5(�*
:	3K	 )9	= 10 points

Maximum : 60
points

I�	*����**��������	����	�������	��*
���*��5������*	�����**��*	.���	����������
�(�������	1����	*���*����	��	����2��	3&	 )	=

 9 ��	���/��	�����(�*	���4.(������
�������������	��	*��*������5�	��	����D��*
��������	�A(��**���*	�(�(�����*(�*	��
������	*��	��*	�(*���4	��������*N

-9 ��	.(�����	6��	���(�#���*	:
���(�#���*9N

E9 .���	���1��X	������	��1���	��*	*������*
*��*������5�	��	������	���	(�(	������*
.������	��	.(�����	����1�(�	��	.����	-9
�����**�*	=

� ��	���	��	������N
�� ��	���	�A��	��*.��*�/��	:

���������	6����	*��	���(��	��
�(�(.����	��	����**�	��������9	N

��� ��	�����	��	�A(��**���	��	����D��*
��������	.���	��1�����	��
*����**��������	�	������	*�*
*������*	��	*��*������5�	��
�������

X	[�*1�A:	��	��4����	��	����*	�(�(�����*�	��	��
*����**��������	��	�������	�������5�0	*����*
��*	����*	.����2��*	*�����	(����(�*�	

,���	��	7�2��	G�����	E	��	��	.�����	!	.���	���
��*��	��*	1��*����*	1��	.������	J���	.�*(�*
.���	�(������	��*	�(�(�����*�

K����	��*	1�����	6!9	���(�*
�A�4.(������	�4�5(�*	��
����2��	3K	 )0	��
*����**��������	�������
�(�������	��	���/��
�A���(�*	�A�4.(������
�������������*	1�A��	�
��1��*�*	��	*��*������5�	��
����D��*	��������
�A(��**���*	�(�(�����*(�*	��
������	*��	��*	�(*���4
��������*�

7���	���	��(���������	��
����2��	3&	 )0	���	���(�	�*�
(1��������	:	 -	���*�

Pondération
(Points)

Instructions pour la soumissionCritère technique coté

TC 1F  EXPÉRIENCE DU SOUMISSIONNAIRE 
Nombre de points minimums requis : 0 point 

Nombre de points maximums : 60 points
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I�	�(/��	�A(��������	��*	�����������*	�
(�(	*����	= 50 points

[�*1�A:	����*	���*	��	�(/��	�A(��������
��*	�����������*	�A�	.�*	(�(	*����
= 25 points

7��*	1��	����*	���*	��	�(/��	�A(��������
��*	�����������*	�A�	.�*	(�(	*����
= 0 points

Maximum : 50 points

�����	*�����	��	�(/��
�A(��������	��*	�����������*�

DébitTC 2.1F
Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro

I�	*����**��������	����	:	*��*�������	��	������	��	��	�������	����(	����	�A(1��.�	�A(���������0	1�����
(����������*	�A(�(������*	����(����*	=

� ��	(����������	��	��	.(�����	��	1��*����*	��	&���/��	6E�	������*9
� ����*	(����������*	��	.���������	��*	�(/��*	��	&���/��	��	��	�����(*	��	��	&���/��

6 $	������*	������9	.���	��	�����	��	!$	������*	��	��*�*�
��	�	����	���	.��*�	��	��4	������*	�����	���1��	(�����������	&��1��	(����������	*���	(����(
����������������	*����	��*	����2��*	���(*	�����**��*�

Procédure d’évaluation :

��	������	�������	.��	��*	���4	.�����*0	��	��*�	*�	����	�����	*���	=	
� ��	'(5��	�������	��	*�5���	�����	��	*����**��������	*��	���	��5��	�(�(.����1��	6*�5���	�����

*��*	���(������	��	*�5���	�����	���(	.��	��	�..�����	���(��1��9N
� ��	*����**��������	.���2����	��	*��*������5�	��	������	��	��	*�5���	�����N
� ��	����	��	*��*������5�	�(*������	*���	�����(	��	������	*��	��	*������	��5��	�(�(.����1���

Nota =	��	�A�	����	.�*	�A�����	��	*�5���	���(�	��	*����**���������	

7������	��	���.*	�A(1��.�	�A(���������	=
� �������	��	*�5���	��	*��*������5�	���(	��	������	*��	��	*������	��5��	�(�(.����1���	I�	*�5���

*���	�����(	���*	�A��������	��	*��*������5�	.���	*�.��.�*�����	��	*�5���	���(�N
� .���2����	��	��*���������	��	*��*������5�	��	������	*��	��	��������	���(�0	��������	�A���5�	��

��	*��	��	������0	���*�	1��	��	*��*������5�	���(	�����(	.��	��	*����**��������N	��
� ����5�*���	��	�(���*�������	.���	���	�A(����������

TC 2F DÉMONSTRATION DES SOUS-TITRES EN FRANÇAIS CANADIEN 

Le soumissionnaire devra démontrer par une démonstration à distance que les sous-titres en
français canadien qu’il produit actuellement en direct répondent aux critères énoncés ci-après. 

Nombre de points minimums requis par échantillon : 84.5 points
Nombre de points maximums par échantillon : 179 points

		
	

Page 5



Sténotypie
 ��	:	S�	O = 20 points

M�	:	MS	O	= 10 points

"S	O	��	����* = 0 point
	
OU

Reconnaissance vocale
 ��	:	M�	O = 20 points

"�	:	"S	O = 10 points

�S	��	����*	O = 0 point

Maximum : 20 points

�����	�**����	�A�������5�/����(
��	��**�5�0	�A�4��������	��
/���	��	/����	I�
*����**��������	*���	(����(
*����	��	�(�����	�����*(	1��
�*�	*���	��	*�(����.��	��	��
��������**����	�������

7��	Q	�4��������	��	/���	��
/���	R	*A������	��	��*���	��
�A���(5���(	��*	���*
.������(*	�����	���*	:	��
&���/��	6.��	��*
�����������*	*��	��	.��1���
��	�A�����.�2��9	.��	��..���	:
���4	��5�����	���*	��*
*��*������*�	I�*	������*
.������	���.������	=	��*
�����*	�A�����5��.��*0	��*
���*	���������*0	��*
����.����*	��	���*
*�/*����(*0	���*	��	��*(�(*�
I�	�������������	��	��
*�/*��������	��	���*	1��	��*�
:	���������	��	�(�������	��
*��*������*	�������*	��
�������5�/��*	��	*���	.�*
���*��(�(�	�����	���
�������

I�	�������	1��	*���	�����*(�
.���	���������	��

Exactitude de
bout en bout	

TC 2.4F

��������	*��	����*	��5��* = 3 points

��������	��	�(���������	*(1�������
�*�������	= 3 points

��������	�����**�*	��	�A������(
5��.��1��	= 3 points

	
Maximum : 9 points

�����	��������	*��	����*	��5��*
��	�(���������	*(1�������
�*�������	6roll-up9	:	�A�������
�4���	�4�5(	.��	��	'(5��	*��
�A���5�	���(�0	*���	G�*��
�����**�*	��	�A������(
5��.��1��	*���(	��	/�*	��
�A(����	61��	����1��	��	���0	��
�����0	�A�����������	.�����1��	��	��
������*���.����	��
�A�����������9�	

Affichage
(positionnement)

TC 2.3F

<�	�(���	��4����	��	���1	*������*
= 20 points

<�	�(���	��	*�4	*������* = 10 points

<�	�(���	��	*�.�	*������*	��	.��*
= 0 point

Maximum : 20 points

�����	�**����	��
*��������*��	�����	��
������	�P	��*	.��.�*	*���
�4.���(*	��	�����	�P	��*
*��*������*	�..����**���	:
�A(�����	

DélaiTC 2.2F
Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro
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&�������	��4	�����*	��	&'3&
= 10 points


��	��������	��4	�����*	��	&'3&
G�*1�A:	���4	���*	= 5 points


��	��������	��4	�����*	��	&'3&
����*	���*	��	.��*	=	0	point

Maximum : 10 points

�����	�����*��	��*	��G�*����*
��	��*	����*����*	*����	��*
�����*	��������*	��
Conseil de la radiodiffusion
et des télécommunications
canadiennes (CRTC)	��
����D��*	���������

Majuscules et
minuscules	

TC 2.6F

Accents en français écrit

������	������	= 5 points

[�*1�A:	����*	������* = 2.5 points

_�����	������*	��	.��*	= 0 point

ET

Ponctuation

������	������ = 5 points

[�*1�A:	����*	������* = 2.5 points

_�����	������*	��	.��* = 0 point

Maximum : 10 points

�����	�����*��	��*	������*	��
����D��*	��	��	.����������
*����	��*	�25��*
5�����������*	(����(�*
���*	��	�����2��	(������	��	
Guide du rédacteur de
l’administration fédérale

Accents en
français écrit et
ponctuation

TC 2.5F

.��������5�	��	�A�4��������
��	/���	��	/���	*���	=
I�	���/��	��	���*	������(*
������������	����*(	.��	��
���/��	��	���*	.������(*
�����.��(	.��	 ���	 			

Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro
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I�*	*��*������*	*���	��	������2��*
/����*	*�.��.�*(*	*��	�A���5�
= 10 points

I�*	*��*������*	��	*���	.�*	��
������2��*	/����*	*�.��.�*(*	*��
�A���5�	= 0 point

Maximum : 10 points

�����	����1���	��*	*��*������*
��	������2��*	/����*
*�.��.�*(*	*��	�A���5��

Couleur du texteTC 2.9F

3��*	��*	.��.�*	������/��*	*���
����1�(*	.��	��	*��/���	U���V
= 10 points

�	���*	�A����1���	��*	.��.�*
������/��*	����1�(*	.��	��	*��/���	U���V
G�*1�A:	���4	���*	= 5 points

�	���*	�A����1���	��*	.��.�*
������/��*	����1�(	.��	��	*��/���	U���V
����*	���*	��	.��*	= 0 point

I�*	.��.�*	������/��*	*���	����1�(*
.��	��	�����	*��/��� ��	��	*���	.�*
����1�(*	.��	��	*��/���	U���V	= 0 point

Maximum : 10 points

�����	����1���	��*	.��.�*
������/��*	.��	��	*��/���
	U���V	

OmissionsTC 2.8F

3��*	��*	����5�����*	�A�����������*
*���	����1�(*	.��	��	*��/���	TT
= 10 pts

K��*	�A����1���	��	����5�����
�A�����������	.��	��	*��/���	TT
G�*1�A:	���4	���*	= 5 points

�	���*	�A����1���	��	����5�����
�A�����������	.��	��	*��/���	TT ����*
���*	��	.��*	= 0 point

I�*	����5�����*	�A�����������*	*���
*���	����1�(*	.��	��	�����	*��/��� ��
��	*���	.�*	����1�(*	.��	��	*��/���
TT	= 0 point

Maximum : 10 points

�����	����1���	��
����5�����	�A�����������
.��	��	*��/���	TT

Changement
d’intervenant	

TC 2.7F
Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro
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IA������������	��	�A�����.�2��	�*�
���G���*	����1�(�	.��	Q	,��4	��
�A�����.�2��	R	= 10 points

IA������������	��	�A�����.�2��	����1�(�
.��	Q	,��4	��	�A�����.�2��	R	�A�	.�*	(�(
������(�	G�*1�A:	���4	���*	= 5 points

IA������������	��	�A�����.�2��	����1�(�
.��	Q	,��4	��	�A�����.�2��	R �A�	.�*	(�(
������(�	����*	���*	��	.��*	= 0 point

Maximum : 10 points

�����	��������	Q	,��4	��
�A�����.�2��	R	��	�(/��	��
�A������������	��	�A�����.�2���

Interventions de
l’interprète

TC 2.12F

I�*	��*���.����*	�A��/�����	*���
���(5�(*	��	�������( = 10 points

I�*	��*���.����*	�A��/�����	�A���	.�*
(�(	���(5�(*	G�*1�A:	���4	���*	= 5
points

I�*	��*���.����*	�A��/�����	�A���	.�*
(�(	���(5�(*	����*	���*	��	.��*	= 0 point

Maximum : 10 points

�����	���(5���	��*
��*���.����*	�A��/������
,����	��*	�4��.��*	=	����*0
*������0	�..�����**�����*0
/����	��	.��/�2��*
������1��*�

Descripteurs
d’ambiance

TC 2.11F

3��*	��*	���/��*	��	�������*	*���	/���
��.�(*���(* = 10 points

[�*1�A:	���4	������*	= 5 points

3���*	������*	��	.��*	= 0 point

Maximum : 10 points 

�����	��.�(*�����	��*
���/��*	��	�������*	�����
*���	=	
���(�*	=	-� E
����*�*	=	!�	W
.��������5�*	=	 �	O
.��G��*	��	���	=	&�!$

Représentation
des nombres en
chiffres

TC 2.10F
Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro
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CRITÈRES TECHNIQUES

CHAMP 2 - SOUS-TITRAGE CODÉ EN ANGLAIS CANADIEN

2.1.1  Critères techniques obligatoires (TO)

I�*	*����**���*	�������	*���*�����	:	���*	��*	����2��*	������1��*	�/��5������*	����1�(*	�����**��*�	I�
*����**��������	����	�������	��	�������������	�(��**����	����	��	�(�������	1�A��	*�	��������	:	�����
�4�5�����	

I�*	*����**���*	1��	��	*���*����	.�*	:	���*	��*	����2��*	������1��*	�/��5������*	*�����	�(����(�*
��������/��*�		&��1��	����2��	������1��	�/��5������	�������	J���	�����(	*(.��(�����	

I�	*����**��������	����	�������	��*	���*��5������*
�����**��*	.���	����������	�(�������	1����	*���*����	��
����2��	3K	 ��

 9 ��	���/��	�����(�*	���4.(������	��	*��*������5�
��	��5���*	��������	�A(��**���*	�(�(�����*(�*	��
������	*��	��*	�(*���4	��������*N

-9 ��	.(�����	��.��*	*�.���/��	-��"	G�*1�A:	��
���������	��	�����	�������	��	.��.�*�����*	6��
���(�#���*	:	���(�#���*9N

E9 .���	���1��X	������	:	1��	��*	*������*	��
*��*������5�	��	������	���	(�(	������*	.������	��
.(�����	����1�(�	��	.����	-9	�����**�*	=
� ��	���	��	������N
�� ��	���	�A��	��*.��*�/��	:	���������	6����

*��		���(��	��	�(�(.����	��		����**�
��������9N	��

��� ��	�����	��	�A(��**���	��	��5���*	��������	.���
��1�����	��	*����**��������	�	������	*�*
*������*	��	*��*������5�	��	�������

X	[�*1�A:	��	��4����	��	����*	�(�(�����*�	��	��
*����**��������	�������	�������5�0	*����*	��*	����*
.����2��*	*�����	(����(�*�

,���	��	7�2��	G�����	E	��	��	.�����	!	.���	���	��*��	��*
1��*����*	1��	.������	J���	.�*(�*	.���	�(������	��*
�(�(�����*�

��.��*	*�.���/��	-��"
G�*1�A:	��	���������	��	��
.�(*����	�������	��
.��.�*�����*0	��
*����**��������	����	�����
��1��*	��	�������	��	1�����
6!9	���(�*	�A�4.(������	��
*��*������5�	��	��5���*
��������	�A(��**���*
�(�(�����*(�*	��	������	6��
���.*	�(��9	*��	��*	�(*���4
��������*�	

7���	���	��(���������	��	����2��
3K	 �0	���	���(�	�*�
(1��������	:	 -	���*�

TO 1A 	

Instructions concernant la préparation
des soumissions

Critères techniques
obligatoires	

Numéro
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7���	����������	�(�������	1����	*���*����	��	����2��	3K	E�0
��	*����**��������	����	�������	*��	.���	��	������5����
1��	���.����	��	�������	��*	(�(����*	*������*	=

 9 \1��.�����	�	7����**�*	1��	��	*����**��������
������	��	.����	���*1��	*��	(1��.�����	����
�(�����

-9 7��*�����	�	7����**�*	1��	��	*����**��������
������	��	.����	.���	�**����	��	��*.���/����(	��
*��	.��*�����	*����	��	/�*���N	��	��*	��	*������
.�����5(	6*���#���	��	*������#G���	�(��(9N	��	��	��*
��	��������

E9 &����H��	��	��	1�����(	�	7����**�*	1��	��
*����**��������	������	��	.����	.���	�**����	��
�����H��	��	��	1�����(�

I�*	(�(����*	 90	-9	��	E9	�������	J���	�..��.��(*	��
/�*���0	�(���*�/��*	��	(����(*	��	�(�����

I�	*����**��������	����
��*.�*��	�A��	.���	��
������5����	��	��*	��	.����
��	����	(�(����	��	*�	*�������
��	*��*������5�	����	��	5�������
��	��*.���/����(	��	��	���������(
��*	*������*�

TO 3A 

I�	*����**��������	����	�������	��*	���*��5������*	�����**��*
.���	����������	�(�������	1����	*���*����	��	����2��	3K	-��

 9 I�	��*���.����	��	��	]*�������^	.��.�*(�	����
���.������	=

�� I�	5����	��	��������5��	�����*(�
��� I�	��������������	6����	����*�������6*99	��	��

��������5��
���� I�	��D��	����	��	��������5��	�*�	�����	:	G���

6.�	�4�	/�*�*	��	����(�*9
��� IA�������	6�����49	:	.�����	��1���	��	��������5��

�*�	�����*(�	6.�	�4�	��/���	��*�����*(�0	/�����0
����9	

�� I�	���/��	�������	��	��**�����*	�4�5(�*
.���	�**����	�A�����*�����	��������	��	��
��������5��	��	����	�H��	��*.�����

I�	*����**��������	����
�(�����	��	�(����	*�	]*�������^
.��.�*(�	.���	.�������	��
������	��	��	*�������(0	��	���	��
:	��*���	��*	/�*���*0	��
*��*������5�	��	��5���*
��������	��*	�(��/(������*
1����������*	��	��	&���/��
��*	�������*	��	��*	�����(*
�(�(�����*(�*	*��	&7�&	��
7���,�0	���*�	1��
�A(�(������*	*.(����40	���*	��
�������	��	���5��	��	��
��*����*	��	3�H���

TO 2A 	

Instructions concernant la préparation
des soumissions

Critères techniques
obligatoires	

Numéro
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2.1.2 Critères techniques cotés (TC) et Démonstration

�9			I�*	*����**���*	1��	*���*����	:	���*	��*	����2��*	������1��*	�/��5������*	��������(*	�����**�*	*�����
(����(�*	��	���(�*	*����	��*	����2��*	�A(���������	*������*	=	

756328NOTE GLOBALE 
								3&	-� -�	������������*	��	�A�����.�2��
								3&	-�  �	��*���.����*	�A��/�����
								3&	-� ��	'�.�(*��������	��*	���/��*	��	�������*
								3&	-�S�	&������	��	��4��
								3&	-�M�	K��**���*
								3&	-�"�	&���5�����*	�A�����������
								3&	-���	+�G�*����*	��	����*����*	
								3&	-�$�	7����������
								3&	-�!�	�4��������	��	/���	��	/���	
								3&	-�E�	�������5�	
								3&	-�-�	�(���
								3&	-� �	�(/��

174	.����*
��4����*	4	!
(����������*	?

696 points

82 .����*
�������*	4	!
(����������*	?

328 points

TC 2A Démonstration des sous-titres en français
canadien

600TC 1A Expérience du soumissionnaire

Nombre de points
maximums

Nombre de points
minimums requis

Critères techniques cotés (TC) 

/9 I�	*����**��������	����	�(�������	���	���.�(���*���	��*	�B���*	��	��	�A�..�����	��*���	:	����
�(���*������	7���	.��������	���/�����	��	���/��	��4����	��	.����*0	��		����	(��/����	����	��	�(�������
����������	��	�����2������	�������	��	�(.���	��4	����2��*	����	��	*�	����	�����/���	��*	.����*�	I�	����
��	*��.������	�(.(���	��	1��	�*�	�(����	���*	��	�������	��	.��.�*�����*	�*�	��*����*����
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7���	���1��	���(�
�A�4.(������
�������������	6��	.��*
��*	1�����	���(�*
�A�4.(������	�4�5(�*
	:	3K	 �9
= 10 points

Maximum : 60
points

I�	*����**��������	����	�������	��*
���*��5������*	�����**��*	.���	����������
�(�������	1����	*���*����	��	����2��	3&	 �	=

 9 ��	���/��	�����(�*	���4.(������
�������������	��	*��*������5�	��	��5���*
��������	�A(��**���*	�(�(�����*(�*	��
������	*��	��*	�(*���4	��������*N

-9 ��	.(�����	6��	���(�#���*	:
���(�#���*9N

E9 .���	���1��X	������	��1���	��*	*������*
*��*������5�	��	������	���	(�(	������*
.������	��	.(�����	����1�(�		��	.����	-9
�����**�*	=

� ��	���	��	������N
�� ��	���	�A��	��*.��*�/��	:

���������	6����	*��		���(��	��
�(�(.����	��		����**�
��������9	N

��� ��	�����	��	�A(��**���	��	��5���*
��������	.���	��1�����	��
*����**��������	�	������	*�*
*������*	��	*��*������5�	��
�������

X	[�*1�A:	��	��4����	��	����*	�(�(�����*�	��	��
*����**��������	��	�������	�������5�0	*����*
��*	����*	.����2��*	*�����	(����(�*�	

,���	��	7�2��	G�����	E	��	��	.�����	!	.���	���
��*��	��*	1��*����*	1��	.������	J���	.�*(�*
.���	�(������	��*	�(�(�����*�

K����	��*	1�����	6!9	���(�*
�A�4.(������	�4�5(�*	��
����2��	3K	 �0	��
*����**��������	�������
�(�������	��	���/��
�A���(�*	�A�4.(������
�������������*	1�A��	�
��1��*�*	��	*��*������5�	��
��5���*	��������
�A(��**���*	�(�(�����*(�*	��
������	*��	��*	�(*���4
��������*�

7���	���	��(���������	��
����2��	3&	 �0	���	���(�	�*�
(1��������	:	 -	���*�

Pondération
(Points)

Instructions pour la soumissionCritère technique coté

TC 1A  EXPÉRIENCE DU SOUMISSIONNAIRE 
Nombre de points minimums requis : 0 point 

Nombre de points maximums : 60 points
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I�	�(/��	�A(��������	��*	�����������*
�	(�(	*����	= 50 points

[�*1�A:	����*	���*0	��	�(/��	�A(��������
��*	�����������*	�A�	.�*	(�(	*����
= 25 points

7��*	1��	����*	���*0	��	�(/��
�A(��������	��*	�����������*	�A�	.�*
(�(	*����	= 0 points

Maximum : 50 points

�����	*�����	��	�(/��
�A(��������	��*	�����������*�

DébitTC 2.1A
Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro

I�	*����**��������	����	:	*��*�������	��	������	��	��	�������	����(	����	�A(1��.�	�A(���������0	1�����	6!9
(����������*	�A(�(������*	����(����*	=

� <�	6 9	(����������	��	��	.(�����	��	1��*����*	6E�	������*9
� 3���*	6E9	(����������*	��	.���������	��*	�(/��*	��	&���/��	��	��	�����(*	��	��	&���/��

6 $	������*	������9	.���	��	�����	��	!$	������*	��	��*�*�
��	�	����	���	.��*�	��	��4	6 �9	������*	�����	���1��	(�����������	&��1��	(����������	*���	(����(
����������������	*����	��*	����2��*	���(*	�����**��*�

Procédure d’évaluation :

��	������	�������	.��	��*	���4	.�����*0	��	��*�	*�	����	�����	*���	=	

� ��	'(5��	�������	��	*�5���	�����	��	*����**��������	*��	���	��5��	�(�(.����1��	6*�5���	�����
*��*	���(������	��	*�5���	�����	���(	.��	��	�..�����	���(��1��9N

� ��	*����**��������	.���2����	��	*��*������5�	��	������	��	��	*�5���	�����N
� ��	����	��	*��*������5�	�(*������	*���	�����(	��	������	*��	��	*������	��5��	�(�(.����1���

Nota =	��	�A�	����	.�*	�A�����	��	*�5���	���(�	��	*����**���������	

7������	��	���.*0	�A(1��.�	�A(���������	=
� �������	��	*�5���	��	*��*������5�	���(	��	������	*��	��	*������	��5��	�(�(.����1���	I�	*�5���

*���	�����(	���*	�A��������	��	*��*������5�	.���	*�.��.�*�����	��	*�5���	���(�N
� .���2����	��	��*���������	��	*��*������5�	��	������	*��	��	��������	���(�0	��������	�A���5�	��

��	*��	��	������0	���*�	1��	��	*��*������5�	���(	�����(	.��	��	*����**��������N	��
� ����5�*���	��	�(���*�������	.���	���	�A(����������

TC 2A DÉMONSTRATION DES SOUS-TITRES EN ANGLAIS CANADIEN

Le soumissionnaire devra démontrer par une démonstration à distance que les sous-titres en
anglais canadien qu’il produit actuellement en direct répondent aux critères énoncés ci-après. 

Nombre de points minimums requis par échantillon : 82 points
Nombre de points maximums par échantillon : 174 points
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Sténotypie
 ��	:	S�	O = 20 points

M�	:	MS	O	= 10 points

"S	O	��	����* = 0 point
	
OU

Reconnaissance vocale
 ��	:	M�	O = 20 points

"�	:	"S	O = 10 points

�S	��	����*	O = 0 point

Maximum : 20 points

�����	�**����	�A�������5�/����(	��
��**�5�0	�A�4��������	��	/���
��	/����	I�	*����**��������
*���	(����(	*����	��	�(�����
�����*(	1��	�*�	*���	��	*�(����.��
��	��	��������**����	�������

7��	Q	�4��������	��	/���	��
/���	R	*A������	��	��*���	��
�A���(5���(	��*	���*	.������(*
�����	���*	:	��	&���/��	6.��
��*	�����������*	*��	��	.��1���
��	�A�����.�2��9	.��	��..���	:
���4	��5�����	���*	��*
*��*������*�	I�*	������*
.������	���.������	=	��*
�����*	�A�����5��.��*0	��*
���*	���������*0	��*
����.����*	��	���*
*�/*����(*0	���*	��	��*(�(*�	

I�	�������������	��	��
*�/*��������	��	���*	1��	��*�	:
���������	��	�(�������	��
*��*������*	�������*	��
�������5�/��*	��	*���	.�*
���*��(�(�	�����	���	�������

Exactitude de
bout en bout	

TC 2.4A

��������	*��	����*	��5��* = 3 points

��������	��	�(���������	*(1�������
�*�������	= 3 points

��������	�����**�*	��	�A������(
5��.��1��	= 3 points

	
Maximum : 9 points

�����	��������	*��	����*	��5��*
��	�(���������	*(1�������
�*�������	6roll-up9	:	�A�������
�4���	�4�5(	.��	��	'(5��	*��
�A���5�	���(�0	*���	G�*��
�����**�*	��	�A������(
5��.��1��	*���(	��	/�*	��
�A(����	61��	����1��	��	���0	��
�����0	�A�����������	.�����1��	��	��
������*���.����	��
�A�����������9�	

Affichage
(positionnement)

TC 2.3A

<�	�(���	�������	��	���1	*������*
= 20 points

<�	�(���	��	*�4	*������*
= 10 points

<�	�(���	��	*�.�	*������*	��	.��*
= 0 point

Maximum : 20 points

�����	�**����	��
*��������*��	�����	��	������
�P	��*	.��.�*	*���	�4.���(*	��
�����	�P	��*	*��*������*
�..����**���	:	�A(�����	

DélaiTC 2.2A
Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro
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3��*	��*	����5�����*	�A�����������*
*���	����1�(*	.��	��	*��/���	TT
= 10 pts

K��*	�A����1���	��	����5�����
�A�����������	.��	��	*��/���	TT
G�*1�A:	���4	���*	= 5 points

�	���*	�A����1���	��	����5�����
�A�����������	.��	��	*��/���	TT ����*
���*	��	.��*	= 0 point

I�*	����5�����*	�A�����������*	*���
*���	����1�(*	.��	��	�����	*��/���
��	��	*���	.�*	����1�(*	.��	��
*��/���	TT	= 0 point

Maximum : 10 points

�����	����1���	��	����5�����
�A�����������	.��	��	*��/���
TT

Changement
d’intervenant	

TC 2.7A

&�������	��4	�����*	��	&'3&
= 10 points


��	��������	��4	�����*	��	&'3&
G�*1�A:	���4	���*	= 5 points


��	��������	��4	�����*	��	&'3&
����*	���*	��	.��*	= 0 point

Maximum : 10 points

�����	�����*��	��*	��G�*����*
��	��*	����*����*	*����	��*
�����*	��������*	��	Conseil
de la radiodiffusion et des
télécommunications
canadiennes (CRTC)	��
��5���*	���������

Majuscules et
minuscules	

TC 2.6A

������	������	= 5 points

[�*1�A:	����*	������*	= 2.5 points

_�����	������*	��	.��*	= 0 point

Maximum : 5 points

�����	�����*��	��	.����������
*����	��*	�25��*
5�����������*	(����(�*	���*
��	�����2��	(������	��
Canadian Style Guide (
www.btb.termiumplus.gc.ca/tp
v2guides/guides/tcdnstyl9�

PonctuationTC 2.5A

I�	�������	1��	*���	�����*(�
.���	���������	��	.��������5�
��	�A�4��������	��	/���	��	/���
*���	=
I�	���/��	��	���*	������(*
������������	����*(	.��	��
���/��	��	���*	.������(*
�����.��(	.��	 ���	 				

Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro
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I�*	��*���.����*	�A��/�����	*���
���(5�(*	��	�������( = 10 points

I�*	��*���.����*	�A��/�����	�A���
.�*	(�(	���(5�(*	G�*1�A:	���4	���*
= 5 points

I�*	��*���.����*	�A��/�����	�A���
.�*	(�(	���(5�(*	����*	���*	��	.��*
= 0 point

Maximum : 10 points

�����	���(5���	��*	��*���.����*
�A��/������	,����	��*
�4��.��*	=	����*0	*������0
�..�����**�����*0	/����	��
.��/�2��*	������1��*�

Descripteurs
d’ambiance

TC 2.11A

3��*	��*	���/��*	��	�������*	*���
/���	��.�(*���(* = 10 points

[�*1�A:	���4	������*	= 5 points

3���*	������*	��	.��*	= 0 point

Maximum : 10 points 

�����	��.�(*�����	��*
���/��*	��	�������*	�����
*���	=	
���(�*	=	-� E	
����*�*	=	W!�	
.��������5�*	=	 �O	
.��G��*	��	���	=	&�!$

Représentation
des nombres en
chiffres

TC 2.10A

I�*	*��*������*	*���	��	������2��*
/����*	*�.��.�*(*	*��	�A���5�
= 10 points

I�*	*��*������*	��	*���	.�*	��
������2��*	/����*	*�.��.�*(*	*��
�A���5�	= 0 point

Maximum : 10 points

�����	����1���	��*	*��*������*
��	������2��*	/����*
*�.��.�*(*	*��	�A���5��

Couleur du texteTC 2.9A

3��*	��*	.��.�*	������/��*	*���
����1�(*	.��	��	*��/���	U���V
= 10 points

�	���*	�A����1���	��*	.��.�*
������/��*	����1�(*	.��	��	*��/���
U���V	G�*1�A:	���4	���*	= 5 points

�	���*	�A����1���	��*	.��.�*
������/��*	����1�(	.��	��	*��/���
U���V	����*	���*	��	.��*	= 0 point

I�*	.��.�*	������/��*	*���	����1�(*
.��	��	�����	*��/��� ��	��	*���	.�*
����1�(*	.��	��	*��/���	U���V
= 0 point

Maximum : 10 points

�����	����1���	��*	.��.�*
������/��*	.��	��	*��/���	U���V	

OmissionsTC 2.8A
Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro
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IA������������	��	�A�����.�2��	�*�
���G���*	����1�(�		.��	Q	,��4	��
�A�����.�2��	R	= 10 points

IA������������	��	�A�����.�2��	����1�(�
.��	Q	,��4	��	�A�����.�2��	R	�A�	.�*
(�(	������(�	G�*1�A:	���4	���*
= 5 points

IA������������	��	�A�����.�2��	����1�(�
.��	Q	,��4	��	�A�����.�2��	R �A�	.�*
(�(	������(�	����*	���*	��	.��*
= 0 point

Maximum : 10 points

�����	��������	Q	,��4	��
�A�����.�2��	R	��	�(/��	��
�A������������	��	�A�����.�2���

Interventions de
l’interprète

TC 2.12A
Pondération (Points)InstructionsCritère cotéNuméro
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QUESTIONS DE VÉRIFICATION DES RÉFÉRENCES 
 Critères T0 1F, T0 1A, TC 1F et TC 1A


��	��	������	=	


��	��	��*.��*�/��	:	���������	=	


��(��	��	�(�(.����	��	����**�	��������	=

Question 1 :	��.��*	*�.���/��	-��"0	������	1�����6*9	.(�����6*9	`	���*#���(�	:	���*����(�	`
�A�����.��*�	(insérer le nom ici)	���*	��������	������	��*	*������*	��	*��*������5�>

Question 2 : I��*	��	�����6��*9	�J��6*9	.(�����6*90	�*����	1��	��	*������	(����	������	.���	��
*��*������5�	��	����D��*	��������>

Question 3 :	I��*	��	�����6��*9	�J��6*9	.(�����6*90	�*����	1��	��	*��*������5�	(����	�(�(�����*(
*��	��*	�(*���4	��������*>

Question 4 :	I��*	��	�����6��*9	�J��6*9	.(�����6*90	�*����	1��	��	*��*������5�	(����	������	.���
��*	(��**���*	�(�(�����*(�*	��	������	6��	���.*	�(��9>	

Question 5 :	7����%����*	���������	��6*9	�����6*9	��6*9	�A(��**���6*9	��	����D��*	��������	.���
��1�����6��*1�����*9	�A�����.��*�	(insérer le nom ici)	���*	�	������	*�*	*������*	��	*��*������5�	��
������	���*	��	�����6��*9	�J��6*9	.(�����6*9>
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